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La sortie de ce catalogue marque un moment 
important pour Copatlife, qui fête le dixième 
anniversaire de sa fondation. Une étape qui 
représente non seulement une décennie d'ex-
périence et d'innovation, mais aussi d'engage-
ment constant dans la recherche stylistique et 
formelle. Copatlife présente « Building Life Pro-
jects », une nouvelle philosophie de conception 
pour l'environnement de la cuisine visant à être 
une marque d'inspiration pour chaque archi-
tecte et designer. La nouvelle philosophie de la 
marque souligne la culture innovante et inter-
nationale de l'entreprise, tandis que l'offre de 
design évolue vers un nouveau concept d'hab-
itat: fonctionnel, protecteur, à haute valeur es-
thétique, capable d'augmenter ses possibilités 
et d'offrir des solutions capables de satisfaire 
les multiples besoins. de la vie quotidienne dans 
une succession de propositions exclusives des-
tinées à s'adapter à différents styles de vie.

El lanzamiento de este catálogo marca un mo-
mento importante para Copatlife, que celebra 
su décimo aniversario desde su fundación. 
Este hito no solo representa una década de 
experiencia e innovación, sino también un 
compromiso constante con la investigación 
estilística y formal.Copatlife presenta 'Building 
Life Projects', una nueva filosofía de diseño 
para el entorno de la cocina que aspira a ser 
una fuente de inspiración para arquitectos y 
diseñadores. Esta nueva filosofía de marca en-
fatiza la cultura innovadora e internacional de 
la empresa, mientras que la oferta de diseño 
evoluciona hacia un nuevo concepto de hábi-
tat: funcional, protector y estéticamente vali-
oso, capaz de ampliar sus posibilidades y 
ofrecer soluciones para satisfacer diversas 
necesidades diarias. en una serie de propues-
tas exclusivas diseñadas para adaptarse a dif-
erentes estilos de vida.

L'uscita di questo catalogo marca un momento importante per Copatlife, 
giunta al decimo anniversario della sua fondazione. Un traguardo che rappre-
senta non solo un decennio di esperienza e innovazione, ma anche di impe-
gno costante nella ricerca stilistica e formale. Copatlife introduce ‘Building Life 
Projects’, una nuova filosofia progettuale dell’ambiente cucina ambendo ad 
essere brand d’ispirazione di ogni architetto e designer. La nuova brand phi-
losophy sottolinea la cultura innovativa e internazionale dell’Azienda, mentre 
l'offerta progettuale si evolve in nuovo concetto di habitat: funzionale, protet-
tivo, a elevato valore estetico, in grado di aumentare le sue possibilità e offrire 
soluzioni capaci di assecondare le molteplici esigenze del vivere quotidiano in 
un susseguirsi di proposte esclusive mirate ad accogliere diversi stili di vita.

The release of this catalog signifies an impor-
tant moment for Copatlife, as it commemo-
rates the brand's tenth anniversary. This mile-
stone not only reflects a decade of experience 
and innovation but also underscores a contin-
uous commitment to stylistic and formal ex-
ploration. Introducing 'Building Life Projects', 
Copatlife unveils a new design philosophy for 
the kitchen environment, aspiring to inspire 
architects and designers worldwide. This new 
brand philosophy highlights the Company's 
innovative and global culture, while its design 
offerings evolve into a novel habitat concept: 
functional, protective, and aesthetically rich. It 
aims to expand possibilities and provide solu-
tions to meet diverse lifestyle needs, offe-ring 
a range of exclusive proposals tailored to ac-
commodate various ways of living.
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Copatlife se présente sur le marché avec une 
représentation sans précédent : un catalogue 
unique pour décrire la cuisine comme un sys-
tème intelligent, capable d'offrir une extrême 
flexibilité et adaptabilité à chaque projet. « Build-
ing Life Projects » devient une liberté d'expres-
sion pour le designer dans la création d'espac-
es de vie personnalisés dans lesquels le coin 
cuisine représente le cœur et l'habitat des rela-
tions. Ce sont donc les gestes qui parlent, les 
rituels qui jalonnent un quotidien fait de sens et 
de souci du détail. Le choix des matériaux, la 
disposition des éléments, la fluidité des espaces 
pour créer une ambiance unique. Les protago-
nistes sont les profilés - 22 mm et 16 mm - qui 
deviennent les hypothèses de conception du 
système, où les propositions d'ameublement 
deviennent une expression authentique de 
forme et de fonction. La cuisine comme étape 
de la personnalité et des gestes quotidiens.

Copatlife se presenta al mercado con una rep-
resentación sin precedentes: un único catálogo 
destinado a describir la cocina como un sistema 
inteligente, capaz de ofrecer una flexibilidad y ad-
aptabilidad extremas a cada proyecto. 'Building 
Life Projects' se convierte en una libertad expresi-
va para el diseñador al crear espacios habitables 
personalizados donde el área de la cocina repre-
senta el corazón y el hábitat de las relaciones. Son 
los gestos, por tanto, los que hablan, los rituales 
que marcan una vida cotidiana llena de significa-
do y atención al detalle. La elección de materiales, 
la disposición de elementos, la fluidez de los es-
pacios para crear una atmósfera única. Los pro-
tagonistas son los perfiles - 22 mm y 16 mm - que 
se convierten en los fundamentos de diseño del 
sistema, donde las propuestas de decoración se 
transforman en una auténtica expresión de forma 
y función. La cocina como escenario de la per-
sonalidad y los gestos diarios.

Copatlife si presenta al mercato con un’inedita rappresentazione: un unico 
catalogo per raccontare la cucina come sistema smart, in grado di offrire un’ 
estrema flessibilità e adattabilità ad ogni progetto. ‘Building Life Projects’ di-
venta libertà espressiva per il progettista nel creare spazi di vita personalizzati 
in cui la zona cucina rappresenta il cuore e l’habitat delle relazioni. A parlare 
sono quindi i gesti, rituali che scandiscono un quotidiano fatto di significati 
e cura del dettaglio. La scelta dei materiali, la disposizione degli elementi, la 
fluidità degli spazi per creare un'atmosfera unica. Protagonisti i profili - 22 
mm e 16 mm - diventano gli assunti progettuali del sistema, dove le proposte 
d’arredo si fanno espressione autentica di forma e funzione. La cucina come 
palcoscenico della personalità e dei gesti quotidiani.

Copatlife presents a groundbreaking representa-
tion to the market: a single catalog that por-
trays the kitchen as a smart system, offering 
unparalleled flexibility and adaptability to every 
project. With 'Building Life Projects', designers 
find expressive freedom in crafting personalized 
living spaces where the kitchen area serves as 
the heart and habitat of relationships. It's the 
gestures that speak volumes, rituals that define 
daily life with meaning and attention to detail. 
From material selection to element arrangement, 
from fluid space design to creating a unique at-
mosphere - every aspect contributes to an ex-
ceptional experience. The focal points are the 
profiles - 22 mm and 16 mm - serving as the 
foundational design elements of the system. The 
furniture proposals emerge as genuine expres-
sions of both form and function, transforming the 
kitchen into a stage for showcasing personality 
and daily rituals.
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Building Life Projects

L'architecture de la vie comme point central 
de la représentation, quatre habitats différents 
pour des besoins personnels et des modes de 
vie unis par une idée de projet. Les Patio Vil-
las marquent l’histoire des grandes demeures 
indépendantes qui se développent dans une 
relation intime avec la nature. Viennent ensuite 
les View Houses, avec entrées indépendantes 
de petites dimensions; cohérence stylistique 
de l'architecture et caractère essentiel du de-
sign Copatlife. Le Tower Building évolue vers 
un espace vertical optimisé entre ergonomie 
et fonctionnalité. L'essence du projet devient 
une expression de la vie. Enfin, les Penthouses 
comme liberté expressive pour offrir des solu-
tions spacieuses, lumineuses et panoramiques 
qui allient confort et modernité dans des envi-
ronnements open space. Dans chaque unité 
résidentielle, les nouvelles propositions Copat-
life s'intègrent harmonieusement aux besoins 
de logement contemporains, en apportant in-
novation, raffinement et souci du détail.

La arquitectura de la vida como eje central de la 
representación, con cuatro hábitats distintos para 
satisfacer necesidades personales y estilos de 
vida, unidos por una idea de proyecto.Las Patio 
Villas marcan la narrativa de las amplias casas 
independientes que se integran de forma íntima 
con la naturaleza. Les siguen las Casas Vista, con 
entradas independientes de dimensiones reduci-
das; caracterizadas por la coherencia estilística 
de la arquitectura y la esencialidad del diseño de 
Copatlife. El Tower Building se transforma en un 
espacio vertical optimizado entre ergonomía y 
funcionalidad, convirtiendo la esencia del proyec-
to en una expresión de vida. Finalmente, los 
Penthouses ofrecen una libertad expresiva para 
brindar soluciones amplias, luminosas y pan-
orámicas que combinan confort y modernidad en 
ambientes de espacios abiertos. En cada unidad 
residencial, las nuevas propuestas de Copatlife se 
fusionan armoniosamente con las necesidades 
habitacionales contemporáneas, aportando inno-
vación, refinamiento y atención al detalle.

Le architetture di vita come focus della rappresentazione, quattro habitat di-
versi per esigenze e stili di vita personali uniti da un’idea di progetto. Le Patio 
Villas scandiscono il racconto delle ampie dimore indipendenti che si svi-
luppano in un rapporto intimo con la natura. Seguono le View Houses, con 
ingressi indipendenti dalle dimensioni contenute; coerenza stilistica dell’ar-
chitettura ed essenzialità progettuale Copatlife. Il Tower Building si evolve in 
spazio verticale ottimizzato tra ergonomia e funzione. L’essenza del progetto 
diventa espressione di vita. Infine, le Penthouses come libertà espressiva 
per offrire soluzioni ampie, luminose e panoramiche che coniugano comfort 
e modernità in  ambienti open space. In ogni unità residenziale, le nuove pro-
poste Copatlife si fondono armoniosamente con le esigenze abitative con-
temporanee, conferendo innovazione, raffinatezza e cura del dettaglio.

The architecture of life takes center stage in this 
representation, featuring four distinct habitats 
tailored to individual needs and lifestyles, all uni-
fied by a shared project ethos. The Patio Villas 
epitomize the narrative of spacious standalone 
residences intimately intertwined with nature. 
Next, the View Houses offer compact yet inde-
pendently accessible dwellings, characterized 
by architectural consistency and the essenti-
ality of Copatlife design. The Tower Building 
embodies a vertical living concept, optimizing 
space through a harmonious blend of ergo-
nomics and functionality. Here, the essence of 
the project serves as a reflection of life itself. 
Lastly, the Penthouses provide a canvas for ex-
pressive freedom, offering expansive, luminous, 
and panoramic solutions that seamlessly blend 
comfort and modernity within open space envi-
ronments. -In each residential unit, Copatlife's 
new proposals seamlessly integrate with con-
temporary housing needs, offering innovation, 
refinement, and meticulous attention to detail.
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It’s a funny thing coming 
home. Nothing changes.

Everything looks the 
same, feels the same, 
even smells the same. 
You realized what’s 

changed is you.
F. Scott Fitzgerald

more info → PP. 240
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Regresar a casa. La idea de un ambiente 
acogedor, como un abrazo después de una lar-
ga ausencia. Entre el silencio y el sonido, una 
elegante isla de cocina domina el espacio, es-
perando que alguien cruce el umbral, mientras 
que una composición más íntima ofrece intimi-
dad, con una tapa corredera lista para cualquier 
ocasión. Una casa que es 'locus amoenus', un 
lugar al que regresar enriquecido por las expe-
riencias vividas fuera, pero siempre ligado a la 
calidez de lo que nos rodea.

Rentrer à la maison. L’idée d’une ambiance 
accueillante, comme un câlin après une longue 
absence. Entre silence et son, un élégant îlot 
de cuisine domine l'espace, attendant que 
quelqu'un franchisse le seuil, tandis qu'une 
composition plus intimiste offre l'intimité, avec 
un plan coulissant prêt pour toute occasion. 
Une maison qui est « locus amoenus », un lieu 
de retour enrichi des expériences vécues à l'ex-
térieur, mais toujours lié à la chaleur de ce qui 
nous entoure.

Coming back home. The concept evokes a wel-
coming ambiance, akin to a comforting embrace 
after a prolonged absence. Amidst the interplay 
of silence and sound, an elegant kitchen island 
commands attention, poised for someone to 
enter, while a more secluded arrangement offers 
intimacy, complete with a sliding top prepared for 
any occasion. This house embodies the essence 
of 'locus amoenus' - a place to return to, en-
riched by experiences beyond its walls, yet for-
ever tethered to the warmth of its surroundings.

Tornare a casa. L’idea di un’atmosfera accogliente, come un abbraccio dopo 
una lunga assenza. Fra silenzio e suono, un’elegante cucina a isola domina lo 
spazio, in attesa che qualcuno varchi la soglia, mentre una composizione più 
raccolta offre intimità, con un piano scorrevole pronto per ogni occasione. Una 
casa che è ‘locus amoenus’, un luogo dove fare ritorno arricchiti dalle espe-
rienze vissute fuori, ma sempre legati al calore di ciò che ci circonda.
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	
Colonne in Legno speciale sp. 22 mm 
finitura Eucalipto termocotto; basi con 
anta 34° Grip finitura Fenix Rosso Ja-
pur, top Mdi  Inalco Umbra Marron. Ele-
mento speciale Separè con mensola. 

	
Elemento speciale Clip base con ripiani 
illuminati.

	
Special Wood tall units with 22 mm th. 
door in heat-threated Eucalyptus; base 
units with 34° Grip door profile in Red 
Japur Fenix finish, Mdi Inalco Umbra 
Marron worktop. Separé special element 
with shelf.

	
Clip Base Unit special element with illu-
minated shelves.

	
Colonnes en Bois Spécial avec porte de 
22 mm d'épaisseur en eucalyptus ther-
motraité; meubles bas avec profil de por-
te Grip à 34° en finition Fenix Red Japur, 
plan de travail Mdi Inalco Umbra Marron. 
Élément spécial Separé avec étagère. 

	
Élément spécial Clip Base Unit avec étag-
ères éclairées.

	
Columnas en Madera Especial con puer-
ta de 22 mm de grosor en eucalipto ter-
motratado; Muebles Bajos con perfil de 
puerta Grip a 34° en acabado Fenix Red 
Japur, encimera Mdi Inalco Umbra Marron. 
Elemento especial Separé con estante. 

	
Elemento especial Clip Base Unit con 
estantes iluminados.
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Elemento especial Separé en acabado Mdi 
Inalco Umbra Marron completo con estan-
te en acabado eucalipto termotratado. 

Élément spécial Separé en finition Mdi Inal-
co Umbra Marron complet avec étagère 
en finition eucalyptus traité thermiquement.

Separé specia element in Mdi Inalco Um-
bra Marron finish complete with shelf in 
heat-threated Eucalyptus finish. 

Elemento speciale Separé finitura Mdi 
Inalco Umbra Marron completo di men-
sola in finitura Eucalipto termocotto.
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Elemento especial Clip Base Unit en aca-
bado eucalipto termotratado, estantes 
abiertos con iluminación LED integrada.

Élément spécial Clip Base Unit en finition 
eucalyptus traité thermiquement, étag-
ères ouvertes avec éclairage LED intégré. 

Clip Base Unit special element in heat-
threated Eucalyptus finish, open shelves 
with integrated LED light.

Elemento speciale Clip Base in finitura 
Eucalipto termocotto, ripiani a giorno 
con luce led integrata.

LP
_0

1



vista C

29

TH
AT

’S
 L

IF
E

dettaglio prodotto

28

Isla con puertas de 22 mm de grosor con 
apertura push-pull en acabado Fenix Red 
Jaipur. Encimera deslizante Sliding Side en 
acabado eucalipto termotratado. Sistema 
Tuki empotrado en la pared con estructura 
de aluminio brunito, estantes y panel trase-
ro en acabado Fenix Red Jaipur.

Îlot avec portes de 22 mm d'épaisseur 
avec ouverture push-pull en finition Fenix 
Red Jaipur. Comptoir coulissant Side en 
finition eucalyptus thermotraité. Système 
Tuki encastré dans le mur avec structure 
en aluminium brunito, étagères et pan-
neau arrière en finition Fenix Red Jaipur.

Island with 22 mm th. doors with pu-
sh-pull opening in Fenix Red Jaipur fini-
sh. Sliding Side counter in heat-threated 
Eucalyptus finish. Tuki System reces-
sed on the wall with Brunito aluminum 
structure, shelves, and back panel in Fe-
nix Red Jaipur finish.

Blocco isola con ante sp. 22 mm push-
pull in finitura Fenix Rosso Jaipur. Snack 
Sliding Side spessore 60 mm in legno 
speciale finitura Eucalipto termocotto. 
Tuki System incassato a parete con 
struttura in alluminio brunito, mensole e 
schienale in Fenix Rosso Jaipur.
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Physical fitness
is the basis of

dynamic and creative
intellectual activity.

John F. Kennedy

→ PP. 242more info
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El equilibrio del ser. En una casa de lujo, cuya 
arquitectura es un homenaje a la armonía y la 
serenidad, un jardín zen en el centro de la casa 
ofrece un espacio de tranquilidad y reflexión. 
Aquí, los habitantes cultivan el bienestar del 
cuerpo y la mente, dedicando parte de su tiempo 
a la práctica del yoga en una sala especialmente 
dedicada. Las columnas de la pared, con puertas 
enmarcadas que recuerdan la boiserie clásica, 
actúan como un puente entre los espacios, 
conectando elegantemente el área de yoga con 
la cocina. Dos islas conectadas entre sí crean 
un armonioso juego de volúmenes, reflejando 
el equilibrio que impregna toda la casa. Cada 
gesto, cada respiración, ayuda a mantener vivo 
el equilibrio del ser.

L'équilibre de l'être. Dans une demeure de 
luxe, dont l'architecture est un hommage à 
l'harmonie et à la sérénité, un jardin zen au cen-
tre de la maison offre un espace de quiétude 
et de réflexion. Ici, les habitants cultivent le 
bien-être du corps et de l'esprit, consacrant 
une partie de leur temps à la pratique du yoga 
dans une salle spécialement dédiée. Les col-
onnes murales, avec des portes encadrées qui 
rappellent les boiseries classiques, font office 
de pont entre les espaces, reliant élégamment 
l'espace yoga à la cuisine. Deux îlots reliés entre 
eux créent un jeu de volumes harmonieux, re-
flétant l'équilibre qui imprègne toute la maison. 
Chaque geste, chaque respiration contribue à 
maintenir l'équilibre de son être vivant.

The balance of being. In a luxurious home, 
where architecture pays homage to harmony 
and tranquility, a Zen garden nestled at the 
heart of the house provides a haven for serenity 
and introspection. Here, residents nurture their 
physical and mental well-being, dedicating time 
to yoga practice in a dedicated space. The wall 
columns, featuring framed doors reminiscent of 
classic boiserie, serve as a seamless link be-
tween spaces, gracefully connecting the yoga 
area to the kitchen. Two interconnected islands 
create a harmonious interplay of volumes, mir-
roring the equilibrium that pervades the entire 
home. Every gesture, every breath, contributes 
to maintaining the balance of one's being alive 
in this sanctuary of peace and mindfulness.

L’equilibrio dell’essere. In una dimora di lusso, la cui architettura è un omaggio 
all'armonia e alla serenità, un giardino zen al centro della casa offre uno spazio 
di tranquillità e riflessione. Qui, gli abitanti coltivano il benessere del corpo e della 
mente, dedicando una parte del loro tempo alla pratica dello yoga in una stanza 
appositamente dedicata. Le colonne a parete, con ante telaio che ricordano una 
boiserie classica, fungono da ponte tra gli spazi, collegando elegantemente l’area 
yoga alla cucina. Due isole collegate tra loro, creano un gioco di volumi armonio-
so, riflettendo l'equilibrio che permea l'intera casa. Ogni gesto, ogni respiro, aiuta 
a mantenere vivo l'equilibrio del proprio essere.
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	
Boiserie Skin finitura Scandio ed ele-
mento sospeso Hof in finitura Leaftech 
termostrutturato Noce Medio. 


Colonne anta sp. 22 mm Telaia in finitura 
laccato satinato Grigio Tortora, boiserie 
Skin con porta Nes in Leaftech termo-
strutturato finitura Scandio.

LP
_0

2

	
Boiserie Skin acabado Scandio y ele-
mento suspendido Hof en acabado Le-
aftech termoestructurado Noce Medio.

	
Columnas con puerta de espesor 22 mm 
en acabado lacado satinado Grigio Torto-
ra, Boiserie Skin con puerta Nes en acaba-
do Leaftech termoestructurado Scandio.

	
Boiserie Skin finition Scandio et élément 
suspendu Hof en finition Leaftech ther-
mostructuré Noce Moyen.

	
Colonnes avec porte épaisseur 22 mm, 
cadre en finition laquée satinée Grigio Tor-
tora, boiserie skin avec porte Nes en Le-
aftech thermostructurée finition Scandio.

	
Boiserie Skin Scandio finish and Hof su-
spended element in finish Leaftech ther-
mostructured Walnut Medium. 

	
Columns with 22mm th. Telaia doors 
Grigio Tortora satin lacquered finish, Skin 
boiserie with Nes door in Leaftech ther-
mostructured Scandio finish.
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	
Composizione Holder con struttura in 
metallo laccato satinato Ghisa, schie-
nale e mensole in Leaftech termostrut-
turato finitura Noce Medio.

	
Elemento sospeso Hof in finitura Leafte-
ch termostrutturato finitura Noce Medio, 
top Dekton Awake Orinica.

	
Holder composition with metal structure 
in Ghisa satin lacquered finish, backpa-
nel and shelves in Noce Medio thermo-
structured Leaftech finish.

	
Suspended Hof special element in Noce 
Medio thermostructured Leaftech finish, 
Awake Orinica Dekton worktop. 

	
Composition Holder avec structure métall-
ique en finition laquée satinée Ghisa, 
crédence et étagères en finition Leaftech 
thermostructurée Noce Medio Leaftech.

	
Élément spécial Hof suspendu en finition 
Leaftech thermostructurée Noce Medio, 
plan de travail Awake Orinica Dekton.

	
Composición Holder con estructura 
metálica en acabado lacado satinado 
Ghisa, trasera y estantes en acabado 
Noce Medio termoestructurado Leaftech.

	
Elemento especial Hof suspendido en 
acabado Noce Medio termoestructurado 
Leaftech, encimera Awake Orinica Dekton.
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Elemento especial columna Clip con 
hornos, acabado Noce Medio termoe-
structurado Leaftech. Isla con puerta de 
22 mm de grosor en acabado Scandio 
termoestructurado Leaftech y tirador Bo-
ard, encimera Awake Orinica Dekton de 
20 y 60 mm de grosor. 

Élément spécial colonne Clip avec 
fours, finition Leaftech thermostructurée 
Noce Medio. Îlot avec porte de 22 mm 
d'épaisseur en finition Leaftech thermo-
structurée Scandio et poignée Board, 
plan de travail Awake Orinica Dekton de 
20 et 60 mm d'épaisseur. 

Clip column special element with ovens, 
Noce Medio thermostructured Leafte-
ch finish. Island with 22 mm th. door in 
Scandio thermostructured Leaftech fini-
sh and Board handle, 20 and 60 mm th. 
Awake Orinica Dekton worktop. 

Elemento speciale Clip colonna con 
forni, finitura Leaftech termostrutturato 
Noce medio. Isola con anta Board sp. 
22 mm in Leaftech termostrutturato fini-
tura Scandio, top Dekton Awake Orinica 
spessore 20 e 60 mm.

LP
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Elemento especial Backup en acabado 
Noce Medio termoestructurado Leaftech, 
con perfiles verticales de aluminio brunito.

Élément spécial Backup en finition Leafte-
ch thermostructurée Noce Medio, avec 
profils verticaux en aluminium brunito.

Backup special element in Noce Medio 
thermostructured Leaftech finish, with 
brunito aluminum vertical profiles.

Elemento speciale Backup in finitura Le-
aftech termostrutturato Noce medio, con 
profili verticali in alluminio brunito.
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LP	 03

The light music of 
whisky falling into 

glasses made an
agreeable interlude.

 James Joyce

→ PP. 244more info
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Liquid symphony. In the tranquility of the 
evening, the gentle sound of a drink being 
poured into cups interrupts the silence har-
moniously. After a day filled with the rush of 
work and daily obligations, we finally pause: 
the post-dinner hours become a moment 
of peace and relaxation. In this inviting and 
cozy setting, elements like Foomo and Server 
take center stage, gracefully catering to every 
desire for indulgence. Thus, as the soothing 
murmur of whiskey fills the air, we surrender 
ourselves to the pleasure of this comforting 
moment.

Symphonie liquide. Dans l'intimité de la soirée, 
le doux bruit d'une boisson versée dans des 
tasses crée une interruption harmonieuse. 
Après une journée passée dans la frénésie du 
travail et des engagements quotidiens, on s'ar-
rête enfin: l'après-dîner devient une parenthèse 
de paix et de détente. Dans cet environnement 
hospitalier et confortable, des éléments tels 
que Foomo et Server deviennent protagonistes, 
accueillant toutes les envies d'ivresse avec élé-
gance et raffinement. Ainsi, tandis que le bruit 
blanc du whisky emplit l'air, on se laisse aller au 
plaisir de ce moment réconfortant.

Sinfonía líquida. En la intimidad de la noche, el 
suave sonido de una bebida sirviéndose en las 
tazas crea una interrupción armoniosa. Después 
de un día en el frenesí del trabajo y los com-
promisos diarios, finalmente nos detenemos: el 
tiempo después de la cena se convierte en un 
interludio de paz y relajación. En este ambiente 
hospitalario y acogedor, elementos como Foo-
mo y Server se vuelven protagonistas, recibien-
do cada deseo de indulgencia con elegancia y 
refinamiento. Y así, mientras el suave murmullo 
del whisky llena el aire, nos entregamos al placer 
de este reconfortante momento.

Sinfonia liquida. Nell'intimità della sera, il suono leggero di un drink che si 
versa nelle coppe crea un'armoniosa interruzione. Dopo una giornata trascor-
sa nella frenesia del lavoro e degli impegni quotidiani, finalmente ci fermiamo: 
il tempo dopo cena diventa un interludio di pace e relax. In questo ambiente 
ospitale e confortevole, elementi come Foomo e Server diventano protagoni-
sti, accogliendo ogni desiderio di ebbrezza con eleganza e raffinatezza. E così, 
mentre il rumore bianco del whisky riempie l'aria, ci abbandoniamo al piacere 
di questo rassicurante momento. 
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Columnas en Madera Espcial con puer-
tas de 22 mm de grosor en eucalipto ter-
motratado con elemento Tuki Side, pa-
nel trasero lacado satinado Giallo Evora. 
Muebles Bajos lacados satinados y ga-
vetas con puertas de 22 mm de grosor 
en acabado Giallo Evora; cajón superior 
en acabado roble termotratado.

Colonnes en Bois Spécial avec porte de 
22 mm d'épaisseur en eucalyptus ther-
motraité avec élément Tuki Side, pan-
neau arrière laqué satiné Giallo Evora. 
Meubles bas laquées satinées et cas-
serolier inférieur avec porte de 22 mm 
d'épaisseur en finition Giallo Evora; tiroir 
supérieur en finition chêne thermotraité.

Special Wood tall units with 22 mm th. 
door in heat-threated Eucalyptus with 
Tuki Side element, Giallo Evora satin 
lacquered back panel. Satin lacquered 
base units and lower basket with 22 
mm th. door in Giallo Evora finish; up-
per drawer in heat-threated Oak finish.

Colonne in legno speciale finitura Rove-
re termocotto con elemento Tuki Side 
schienale laccato satinato Giallo Evora. 
Basi sp. 22 mm con cestone inferiore in 
laccato satinato Giallo Evora e frontale 
cassetto in Rovere termocotto.
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Special Link element complete with 
electrical outlets and integrated hob, fi-
nishing profile in black Fenix.

Élément spécial Link avec prises électriq-
ues intégrées et plaque de cuisson, profil 
de finition en Fenix noir. 

Elemento especial Link con tomas 
eléctricas integradas y placa de cocción, 
perfil de acabado en Fenix negro. 

Elemento Speciale Link completo di pre-
se elettriche e piano cottura integrato, 
profilo di finitura in Fenix nero.

LP
_0

3



vista D

60 61

TH
AT

’S
 L

IF
E

LP
_0

3



vista F

62 63

TH
AT

’S
 L

IF
E

	
Elemento speciale Foomo verticale 
sospeso con schienale retroilluminato, 
pannelli boiserie in finitura cannetto 
laccato satinato Giallo Evora.

	
Elemento speciale Server con struttura 
in laccato satinato Giallo Evora, ante 
Flow con vetro fumè e profilo in allumi-
nio brunito. Frontale cassetti interni in 
legno speciale Rovere termocotto.

	
Suspended vertical Foomo special ele-
ment with backlit back panel, boiserie 
with fluted panels in Giallo Evora satin 
lacquered finish. 

	
Server special element with structure 
in Giallo Evora satin lacquered, Flow 
doors with Smoked glass, and brunito 
aluminum profile. Drawers fronts he-
at-threated Oak finish.

	
Élément spécial vertical suspendu Fo-
omo avec panneau arrière rétroéclairé, 
boiserie avec panneaux cannelés en fini-
tion laquée satinée Giallo Evora.

	
Élélément spécial Server avec structure 
en finition laquée satinée Giallo Evora, 
portes Flow en verre fumé et profil en 
aluminium brunito. Façades de tiroirs en 
finition chêne thermotraité.

	
Elemento especial vertical suspendido 
Foomo con panel trasero retroiluminado, 
boiserie con paneles acanalados en aca-
bado lacado satinado Giallo Evora. 

	  
Elemento especial Server con estructura 
en acabado lacado satinado Giallo Evora, 
puertas Flow en cristal ahumado y perfil 
de aluminio brunito. Frentes de cajones en 
acabado roble termotratado.
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Peninsula composition with double-hei-
ght base cabinets, Deep drawers fron-
ts Giallo Evora in satin lacquered finish 
and drawers fronts in heat-threated 
Oak finish. Worktop in Entzo 22 Dekton 
finish.

Composition péninsule avec meubles 
bas à double hauteur, façades de cas-
seroliers en finition laquée satinée Gial-
lo Evora et façades de tiroirs en finition 
chêne thermotraité. Plan de travail en 
finition Entzo 22 Dekton.

Composición de península con muebles 
bajos de doble altura, frentes de gavetas 
en acabado lacado satinado Giallo Evora 
y frentes de cajones en acabado roble 
termotratado. Encimera en acabado En-
tzo 22 Dekton.

Composizione penisola con basi spes-
sore 22 mm a doppia altezza, frontali 
cestoni laccato satinato Giallo Evora e 
frontali cassetto in legno speciale Rovere 
termocotto. Top in Dekton finitura Entzo 
22.
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Introducing "Building Life Projects", Copatlife unveils a new
design philosophy for the kitchen environment, highlighting

the Company's innovative and global culture, while its design
offerings evolve into a novel habitat concept: functional,

protective, and aesthetically rich. With"Building Life Projects",
designers find expressive freedom in crafting personalized living

spaces where the kitchen area serves as the heart and habitat
of relationships. It's the gestures that speak volumes, rituals that

define daily life with meaning and attention to detail.



Gesto nella composizione

70 71

TH
AT

’S
 L

IF
E

LP	 04

Wine makes every 
meal an occasion, 
every table more

elegant, every day 
more civilized.

André Simon

→ PP. 246more info
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La tostada perfecta. En el corazón de esta 
casa, cada detalle es una invitación a celebrar la 
belleza de la vida. Los grandes ventanales reve-
lan una vista encantadora del lago y la naturaleza 
circundante, mientras la luz del día lo envuelve 
todo con su cálida caricia. En el centro del esce-
nario, la cocina va más allá de su función prác-
tica, transformándose en un lugar para reunirse 
y compartir. La isla central, vibrante de energía y 
funcionalidad, es una invitación a los placeres de 
la convivencia, mientras que las columnas eq-
uipadas con electrodomésticos liberan la mente 
para confiar en la máxima organización del es-
pacio. Una pared actúa como telón de fondo es-
cénico, separando la cocina del salón y revelan-
do una elegante bodega. Aquí, entre las botellas 
que descansan seguras en sus celdas, el tiem-
po parece ralentizarse, permitiéndote saborear 
cada sorbo con la atención y la devoción justas.

Le toast parfait. Au cœur de cette maison, 
chaque détail est une invitation à célébrer la 
beauté de la vie. De grandes fenêtres dévoilent 
une vue enchanteresse sur le lac et la nature envi-
ronnante, tandis que la lumière du jour enveloppe 
le tout de sa chaleureuse caresse. Au centre de 
l'attention, la cuisine dépasse sa fonction pra-
tique pour se transformer en un lieu de rencontre 
et de partage. L'îlot central, vibrant d'énergie et 
de fonctionnalité, est une invitation aux plaisirs de 
la convivialité, tandis que les colonnes équipées 
d'électroménager libèrent l'esprit pour s'appuyer 
sur l'organisation maximale de l'espace. Un mur 
sert de toile de fond, séparant la cuisine du sa-
lon et révélant une élégante cave à vin. Ici, parmi 
les bouteilles qui reposent en toute sécurité dans 
leurs cellules, le temps semble ralentir, permet-
tant de savourer chaque gorgée avec ce qu'il faut 
d'attention et de dévotion.

The perfect toast. In the heart of this abode, 
every detail beckons to celebrate life's beauty. 
Expansive windows frame a captivating vista of 
the lake and its natural surroundings, while day-
light bathes the space in a warm embrace. At 
the focal point stands the kitchen, transcending 
its utilitarian purpose to become a hub for gath-
ering and sharing.The central island, brimming 
with vitality and practicality, entices guests to in-
dulge in convivial pleasures. Adjacent columns, 
outfitted with household appliances, streamline 
organization, freeing the mind to fully immerse 
in the space. A feature wall serves as a pic-
turesque divider, delineating the kitchen from 
the living area and unveiling an exquisite wine 
cellar.Here, amidst securely nestled bottles, 
time seems to slow, allowing for the savour-
ing of each sip with the utmost attention and 
reverence.

Il brindisi perfetto. Nel cuore di questa casa, ogni dettaglio è un invito a cele-
brare la bellezza della vita. Ampie vetrate svelano una vista incantevole sul lago 
e sulla natura circostante, mentre la luce del giorno avvolge tutto con la sua 
calda carezza. Al centro della scena, la cucina va oltre la sua funzione pratica, 
trasformandosi in un luogo di ritrovo e condivisione. L'isola centrale, vibrante di 
energia e funzionalità, è un invito ai piaceri della convivialità, mentre le colonne 
attrezzate con gli elettrodomestici liberano la mente per affidarsi alla massima 
organizzazione dello spazio. Una parete fa da quinta scenica, separando la 
cucina dalla zona giorno e svelando un elegante cantina per il vino. Qui, tra le 
bottiglie che riposano al sicuro nelle loro celle, il tempo sembra rallentare, per-
mettendo di assaporare ogni sorso con la giusta attenzione e devozione.
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	
Elemento Separé finitura Abitum Pietra 
Avorio come top isola, ante Fenix Beige 
Arizona. 

	
Elemento Clip colonna per forno in finitu-
ra larice termocotto con mensole illumi-
nate a led nella parte posteriore.

	
Elemento Separé en acabado Abitum 
Ivory Stone a juego con la encimera de la 
isla, puertas Arizona Beige Fenix.

	  
Columna Clip para almacenamiento de 
horno en acabado de Larice termotrata-
do con estantes iluminados por LED en 
la parte trasera.

	
Élément Séparé en finition Abitum Ivory 
Stone assorti au plan de travail de l'îlot, 
portes Arizona Beige Fenix. 

	
Colonne  Clip pour rangement du four en 
finition mélèze thermotraité avec étag-
ères éclairées par LED à l'arrière.

	  
Separé element in Abitum Ivory Stone 
finish matching island worktop, Arizona 
Beige Fenix doors.

	
Clip tall unit for oven storage in heat-tre-
ated larch finish with LED illuminated 
shelves on the back.
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	
Basi isola apertura con gola curva bru-
nita, anta sp. 22 mm bordo dritto in fini-
tura Fenix Beige Arizona. Top e fianchi 
Abitum Pietra Avorio sp. 12 mm.

	
Elemento Separé con accessori Tec-
noinox porta coltelli e porta spezie.

LP
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	  
Island base units with curved brunito 
groove opening, 22 mm th. straight edge 
door in Beige Arizona Fenix finish. 12 
mm th. Abitum Ivory Stone countertop 
and sides panels.

	
Separé element with Tecnoinox knife 
holder and spice rack accessorires.

	  
Éléments bas de l'îlot avec ouverture gor-
ge courbe brunito, porte à chant droit de 
22 mm d'ép. en finition Beige Arizona Fe-
nix. Plan de travail et panneaux latéraux en 
Abitum Ivory Stone de 12 mm d'épaisseur.

	
Élément Séparé avec porte-couteaux Tec-
noinox et accessoires pour porte-épices.

	
Muebles bajos de isla con apertura gola 
curva brunito, puerta con canto recto de 22 
mm de espesor en acabado Beige Arizo-
na Fenix. Encimera y paneles laterales en 
Abitum Ivory Stone de 12 mm de espesor.

	
Elemento Separé con accessorios Tecnoi-
nox para cuchillos y especiero.
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Detail of Clip column special element for 
oven storage in Free-standing version, 
heat-treated larch finish, Brunito alumi-
num vertical profiles, shelves with rear 
LED light. 

Détail de la colonne Clip, élément 
spécial pour le rangement du four en 
version autoportante, finition mélèze 
thermotraité, profils verticaux en alumi-
nium brunito, étagères avec éclairage 
LED à l'arrière.

Detalle de la columna Clip, elemento 
especial para almacenamiento de hor-
no en versión independiente, acabado 
Larice termotratado, perfiles verticales 
de aluminio brunito, estantes con ilumi-
nación LED en la parte trasera.

Dettaglio elemento speciale Clip colon-
na per forno in versione Free standing, 
finitura Larice termocotto, profili verticali 
alluminio brunito, mensole con luce led 
posteriore.
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Versiones de Cocción, Fregadero 
y Lateral del elemento especial Se-
paré. Lado de trabajo con campana 
extractora integrada y grifo, perfil de 
cierre negro Fenix con par de enchu-
fes en la parte superior y accesorios.

Versions Cuisson, Évier et Côté de 
l'élément Séparé Spécial. Ccôté de 
travail avec hotte intégrée et mitigeur, 
profil de fermeture noir Fenix avec 
paire de prises sur le dessus et ac-
cessoires.

Cooking, Sink and Side versions 
of Separé Special element. wor-
king side with integrated hood and 
mixer, black Fenix closing profile 
complete with pair of sockets on 
top and accessories.

Elemento speciale Separé in versione 
Cottura, Lavaggio e Side. Lato opera-
tivo con cappa e miscelatore integrati, 
profilo di chiusura in Fenix nero com-
pleto di coppia di prese nella parte 
superiore e accessori.
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→ PP. 248

The time to relax
is when you don’t 
have time for it.

Sydney J. Harris

more info
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El arte de parar. Un espacio abierto contem-
poráneo combina la cocina y la sala de estar, 
transformándose en ocasiones en un refugio de 
despreocupación y convivencia. Todo es dinám-
ico, listo para acoger una experiencia que evolu-
ciona naturalmente a lo largo del día. La isla cen-
tral se adapta con versatilidad al ritmo del día: 
la tapa corredera se convierte en un acogedor 
snack bar, mientras que los elementos bajos de 
almacenamiento ofrecen un cómodo apoyo du-
rante las conversaciones. Es aquí, bajo la calidez 
de la luz que se filtra a través de las ventanas, 
donde los amigos pueden reunirse para tomar 
un descanso del ritmo frenético del tiempo.

L'art de s'arrêter. Un open space contempo-
rain allie cuisine et séjour, se transformant à 
l'occasion en refuge d'insouciance et de con-
vivialité. Tout est dynamique, prêt à accueillir 
une expérience qui évolue naturellement au fil 
de la journée. L'îlot central s'adapte avec poly-
valence au rythme de la journée: le plateau 
coulissant devient un snack-bar accueillant, 
tandis que les éléments de rangement bas of-
frent un support confortable lors des conversa-
tions. C'est ici, dans la chaleur de la lumière qui 
filtre à travers les fenêtres, que les amis peuvent 
se retrouver pour échapper au rythme effréné 
du temps.

The art of stopping over. In a modern open 
space, the fusion of kitchen and living room 
creates a versatile haven for relaxation and 
socializing. Everything is fluid, poised to 
embrace experiences that naturally unfold 
throughout the day.The central island effort-
lessly adjusts to the day's rhythm: its sliding 
top transforms into a welcoming snack bar, 
while low storage elements provide com-
fortable support during conversations. Here, 
bathed in the gentle glow filtering through the 
windows, friends can gather to pause from 
the hectic pace of life.

L’arte di fermarsi. Un open space contemporaneo unisce cucina e living 
trasformandosi all’occasione in un rifugio di spensieratezza e convivialità. Tut-
to è dinamico, pronto ad accogliere un'esperienza che si evolve naturalmente 
nel corso della giornata. L'isola centrale si adatta con versatilità al ritmo della 
giornata: il top scorrevole diventa un accogliente snack bar, mentre gli elementi 
contenitivi bassi offrono un comodo appoggio durante le conversazioni. È qui, 
nel tepore della luce filtrante dalle finestre, che gli amici possono riunirsi per 
concedersi una pausa dalle frenetiche battute del tempo.
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	
Porta Nes integrata a boiserie skin fini-
tura Laccato Speciale Oxy Gold.

	
Elemento Speciale Backup bifacciale e 
Foomo verticale a parete in finitura Ro-
vere Nordico.

LP
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	
Nes door integrated on a Skin boiserie in 
Oxy Gold special lacquered finish.

	
Backup doublesided special element 
and vertical wall-mounted Foomo in 
Nordico Oak finish.

	  
Porte Nes intégrée dans une boiserie 
Skin en finition laquée spéciale Oxy Gold.

	
Élément spécial Backup double face et 
Foomo mural vertical en finition chêne 
Nordico. 

	
Puerta Nes integrada en una boiserie Skin 
con acabado lacado especial Oxy Gold.

	
Elemento especial Backup de doble cara 
y Foomo montado a pared en vertical en 
acabado roble Nordico. 
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Nook special element with integrated 
sockets and LED lighting, Oxy Gold lac-
quered finish, black Fenix closing profile. 

Élément spécial Nook avec prises et 
éclairage LED intégrées, finition laquée 
Oxy Gold, profil de fermeture noir Fenix. 

Elemento especial Nook con enchufes e 
iluminación LED integrados, acabado la-
cado Oxy Gold, perfil de cierre negro Fenix.

Elemento speciale Nook con prese e led 
integrato, finitura Laccato speciale Oxy 
Gold, profilo di chiusura in Fenix nero.
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	
Island kitchen with White Ice Abitum top, 
16 mm th. door in Neve satin lacquered 
finish. Pocket door tall unit with Prepa-
ration setup with 16 mm th. door in Oak 
Nordico finish and internal carcass in 
Neve satin lacquer finish. 

	
Falmec Monolith top-mounted hood on 
Island.	


Cucina ad isola con top Abitum Bianco 
Ice, ante sp. 16 mm laccato satinato 
Neve. Colonna ante rientranti prepara-
zione con anta sp.16 in Plancia finitura 
Rovere Nordico e scocca interna in lac-
cato satinato Neve.

	
Cappa da appoggio su top Falmec mo-
dello Monolith.

LP
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	
Cuisine îlot avec plan de travail White 
Ice Abitum, porte de 16 mm d'épaisseur 
en finition laquée satinée Neve. Colonne 
avec portes rentrantes pour préparation 
avec porte de 16 mm d'épaisseur en fi-
nition chêne Nordico et caisson intérieur 
en finition laquée satinée Neve.

	  
Hotte Falmec Monolith montée sur 
l'îlot. 


Cocina con isla con encimera White Ice 
Abitum, puerta de 16 mm de grosor en 
acabado lacado satinado Neve. Colum-
na con puerta escamoteable para prepa-
ración con puerta de 16 mm de grosor 
en acabado roble Nordico y casco inter-
na en acabado lacado satinado Neve.

	  
Campana extractora Falmec Monolith 
montada en la isla.
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	  
Island kitchen with White Ice Abitum 
worktop, 16 mm th. door in Neve satin 
lacquered finish and Champagne ribbed 
profile. 

	
Flow tall units with smoked glass doors 
and Champagne aluminum profile. 

	
Cuisine îlot avec plan de travail White Ice 
Abitum, porte de 16 mm d'épaisseur en 
finition laquée satinée Neve et profil mil-
lerighe Champagne.

	
Meubles hauts Flow avec portes en verre 
fumé et profil en aluminium Champagne. 

	
Cocina con isla con encimera White Ice 
Abitum, puerta de 16 mm de grosor en 
acabado lacado satinado Neve y perfil 
millerighe Champagne.

	  
Muebles altos Flow con puertas de cri-
stal ahumado y perfil de aluminio Cham-
pagne. 

	
Cucina ad isola con top Abitum Bian-
co Ice, ante sp. 16 mm laccato sati-
nato Neve e profilo millerighe in finitura 
Champagne.

	
Colonne Flow con anta in vetro fumè e 
profilo in alluminio Champagne.
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Be so focused on 
your own ambitions 

that no one can
distract you from 
achieving them.

Kobe Bryant

→ PP. 250more info
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La armonía de la dedicación. En un espacio 
que combina funcionalidad y estilo, cada detalle 
está pensado para fomentar la concentración. 
La cocina abierta combina armoniosamente 
con el comedor, mientras que las columnas 
expositoras están listas para acomodar todo lo 
necesario para recibir a los invitados alrededor 
de la mesa. La isla de forma orgánica con snack 
top crea conexión entre las habitaciones, ofre-
ciendo un lugar ideal para realizar su trabajo de 
manera eficiente y cómoda, sin distracciones 
externas. En la habitación contigua se encuen-
tra una segunda cocina operativa y profesion-
al, separada del salón por una elegante puerta 
pivotante. Aquí la dedicación se hace tangible 
en cada gesto, encontrando en la comodidad 
del hogar un ambiente estimulante e inspirador.

L'harmonie du dévouement. Dans un espace 
alliant fonctionnalité et style, chaque détail est 
conçu pour favoriser la concentration. La cuisine 
ouverte se marie harmonieusement avec l'espace 
repas, tandis que les colonnes de présentation 
sont prêtes à accueillir tout le nécessaire pour 
accueillir les convives autour de la table. L'îlot de 
forme organique avec plateau snack crée une 
connexion entre les pièces, offrant un endroit 
idéal pour effectuer votre travail efficacement et 
confortablement, sans distractions extérieures. 
Une deuxième cuisine opérationnelle et profes-
sionnelle est située dans la pièce voisine, séparée 
du séjour par une élégante porte pivotante. Ici, le 
dévouement devient tangible dans chaque geste, 
trouvant un environnement stimulant et inspirant 
dans le confort de la maison.

The harmony of dedication. In a space that 
seamlessly merges functionality with style, every 
detail is meticulously crafted to foster concen-
tration. The open kitchen effortlessly integrates 
with the dining area, while the display columns 
stand ready to host everything necessary for 
entertaining guests around the table.The or-
ganically shaped island, featuring a snack top, 
serves as a bridge between rooms, providing 
an ideal space to work efficiently and comforta-
bly, free from external distractions. A secondary 
operational and professional kitchen resides in 
the adjacent room, separated from the living 
area by an elegant pivot door.Here, dedication 
becomes palpable in every gesture, as individu-
als find a stimulating and inspiring environment 
within the comfort of home.

L’armonia della dedizione.  In uno spazio che coniuga funzionalità e stile, 
ogni dettaglio è pensato per favorire la concentrazione. La cucina a vista si 
fonde armoniosamente con la zona pranzo, mentre le colonne vetrina sono 
pronte a ospitare tutto il necessario per accogliere gli ospiti attorno al tavolo. 
L'isola con piano snack dalla forma organica crea connessione tra gli ambienti, of-
frendo un luogo ideale per svolgere il proprio lavoro in modo efficiente e con-
fortevole, senza distrazioni esterne. Una seconda cucina, operativa e professio-
nale, è raccolta nella stanza accanto, separata dall'area living da un elegante porta 
pivot. Qui la dedizione si fa tangibile in ogni gesto, trovando nel comfort di casa 
un ambiente stimolante e ispirante.  
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Clip column special element with door 
and shelves with integrated LED light, 
Rovere Black  thermostructured Leafte-
ch finish. Tall units with 22 mm th. door 
in Argilla satin lacquered finish. 

	
Élément spécial colonne Clip avec porte 
et étagères avec éclairage LED intégré, 
finition Leaftech thermostructurée Rove-
re Black. Colonnes avec porte de 22 mm 
d'épaisseur en finition laquée satinée 
Argilla. 

	
Elemento especial columna Clip con 
puerta y estantes con iluminación LED 
integrada, acabado Leaftech termoe-
structurado Rovere Black. Columnas 
con puerta de 22 mm de grosor en aca-
bado lacado satinado Argilla. 

	
Elemento speciale Clip colonna con 
anta e mensole con luce led integrata, in 
Leaftech termostrutturato finitura Rove-
re Black. Colonne con anta sp. 22 mm 
in finitura laccato satinato Argilla.
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Island ending element with flat lacquered 
groove opening and 34° door in Argilla 
satin lacquered finish. Grip  profile in Bru-
nito alluminum. Th. 12 mm Abitum wor-
ktop in polished striped black finish. 

Élément terminal de l'îlot avec ouverture 
par gorge laquée plate et porte à 34° en 
finition laquée satinée Argilla. Profil Grip 
en alluminium Brunito. Plan de travail de 
12 mm d'ép. en Abitum finition noire po-
lie à rayures. 

Elemento terminal para isla con apertura 
gola plana lacada y puerta a 34° en aca-
bado lacado satinado Argilla. Perfil Grip 
en alluminio Brunito. Encimera de 12 mm 
de grosor en Abitum acabado negro pu-
lido a rayas. 

Blocco terminale per isola apertura con 
gola piatta laccata, e anta 34° in finitura 
laccato satinato Argilla, profilo Grip allu-
minio Brunito. Top Abitum Nero Rigato 
Lucidato sp. 12 mm.
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	
Nook Mono and Curved special elemen-
ts with Kite bar counter supports in Ro-
vere Black finish. 

	
Flow tall unit with smoked glass door, 
Brunito profile, and carcass in Argilla 
satin lacquered finish, various Flow_Plus 
internal accessories. 

	
Éléments spéciaux Nook Mono et Cur-
ved avec supports de bar Kite en finition 
Rovere Black.

	
Colonne Flow avec porte en verre fumé, 
profil Brunito et caisson en finition laquée 
satinée Argilla, divers accessoires inter-
nes Flow_Plus. 

	
Elementos especiales Nook Mono y cur-
vo con soportes para barra Kite en aca-
bado Rovere Black.

	
Columna Flow con puerta de cristal ahu-
mado, perfil Brunito y casco en acabado 
lacado satinado Argilla, varios acceso-
rios internos Flow_Plus. 

	
Elemento Speciale Nook Mono e Curvo 
con supporti per snack Kite in finitura 
Rovere black.

	
Colonna Flow anta vetro Fumé, profilo 
Brunito e scocca laccato satinato Argilla, 
vari accessori interni Flow_Plus.
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	
Wall and base units with 22 mm th. door 
with straight edge and satin stainless steel 
worktop, as a special element with multi-
functional  accessory holder channel. 

	
Tuki System special element with bru-
nito aluminum structure, shelves, and 
back panel in Black Fenix as columns.

	
Meubles bas à paroi avec porte de 22 
mm d'ép. chant droit et plan de travail en 
acier inoxydable satiné, comme élément 
spécial avec canal de support d'acces-
soires multifonctionnel. 

	
Élément spécial Tuki System avec 
structure en aluminium Brunito, étagères 
et panneau arrière en Fenix Black com-
me colonnes.

	
Unidades de pared y base con puerta 
de 22 mm de grosor con borde recto y 
encimera de acero inoxidable satinado, 
como elemento especial con canal porta 
accesorios multifuncional. 

	
Elemento especial Tuki System con 
estructura de aluminio Brunito, estantes 
y panel trasero en Fenix Black como co-
lumnas.

	
Basi a parete con anta sp. 22 mm bordo 
dritto e top acciaio inox satinato, come 
elemento speciale con canale porta ac-
cessori.

	
Elemento speciale Tuki System con 
struttura in alluminio brunito, mensole e 
schienale in Fenix nero come colonne.
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“
A single project,

infinite material and
stylistic combinations.

”

2.1
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I found I could say 
things with color and 
shapes that I couldn’t
say any other way – 

things I had 
no words for. 

Georgia O’Keeffe

more info → PP. 252
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Emociones esculpidas. Una casa que también 
es un taller, donde la pasión y el trabajo se entrela-
zan, creando un espacio para el alma donde la 
esencia se fusiona con la existencia. Aquí, la arcilla 
se convierte en un material de expresión, moldea-
do con perseverancia y dedicación, respetando 
sus tiempos y revelando lo que las palabras no 
pueden comunicar. Entre los muebles expues-
tos u ocultos, cada objeto encuentra su propio 
espacio, contribuyendo a mantener el orden y la 
armonía. En esta alquimia de colores y formas, 
cada creación cuenta una historia única, un men-
saje que se expresa a través de la belleza y la 
sencillez de sus líneas. Un templo del arte, donde 
entregarse a la magia de transformar la materia 
en emoción, fusionando la esencia del alma con 
la realidad tangible de las obras.

Des émotions sculptées. Une maison qui est 
également un atelier. Où la passion et le travail 
s'entremêlent, créant un lieu pour l'âme, où 
l'essence se confond avec l'existence. Ici, l'ar-
gile devient un matériau d'expression, façonné 
avec persévérance et dévouement, respectant 
son temps et révélant ce que les mots ne peu-
vent exprimer. Parmi les meubles exposés ou 
dissimulés, chaque objet trouve sa place, con-
tribuant à maintenir l'ordre et l'harmonie. Dans 
cette alchimie de couleurs et de formes, chaque 
création raconte une histoire unique, un mes-
sage qui transparaît par la beauté et la simplicité 
de ses lignes. Un temple de l'art, où l'on peut 
se laisser emporter par la magie de transformer 
la matière en émotion, fusionnant l'essence de 
l'âme avec la réalité tangible des œuvres.

Sculpted emotions. A home that doubles as 
a studio, where passion and work intertwine to 
create a sanctuary for the soul, where essence 
merges seamlessly with existence. Here, clay 
serves as a medium of expression, molded with 
perseverance and dedication, honoring its in-
herent rhythm and conveying what words alone 
cannot articulate. Amidst the array of furnishings, 
each object finds its rightful place, contributing to 
a sense of order and harmony. In this symphony 
of colors and shapes, each creation narrates a 
distinct story, conveying a message through the 
elegance and simplicity of its lines. A sanctuary of 
art, where one can surrender to the enchantment 
of transmuting matter into emotion, blending the 
essence of the soul with the tangible reality of 
artistic endeavors.

Emozioni scolpite. Una casa che è anche atelier. Dove passione e lavoro si 
intrecciano, creando un luogo per l’anima, in cui l'essenza si fonde con l’esi-
stenza. Qui, la creta diventa materia di espressione, plasmata con costanza e 
dedizione, rispettando i suoi tempi e rivelando ciò che le parole non possono 
comunicare. Tra i mobili a vista o nascosti, ogni oggetto trova il proprio spazio, 
contribuendo a mantenere l'ordine e l'armonia. In questa alchimia di colori e 
forme, ogni creazione racconta una storia unica, un messaggio che parla at-
traverso la bellezza e la semplicità delle sue linee. Un tempio dell’arte, dove ci 
si può abbandonare alla magia di trasformare la materia in emozione, fondendo 
l'essenza dell’anima con la tangibile realtà delle opere.
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Elemento especial Nook curvado com-
binado con dos elementos Mono Nook 
con luces LED y tomas eléctricas inte-
gradas, acabado lacado satinado Grigio 
Tortora. Mesa de barra snack y soporte 
Kite con estructura lacada satinado Gri-
gio Tortora y encimera y panel de acaba-
do en laminado HPL Rovere Chiaro.

Élément spécial Nook courbé associé à 
deux éléments Mono Nook avec éclair-
age LED et prises électriques intégrées, 
finition laquée satinée Grigio Tortora. 
Comptoir snack et support Kite avec 
structure laquée satinée Grigio Tortora et 
plan de travail et panneau de finition en 
stratifié HPL Rovere Chiaro.

Curved Nook special element paired 
with two Mono Nook elements featuring 
integrated LED lights and electrical out-
lets, Grigio Tortora satin lacquered finish. 
Snack counter and Kite Support with 
Grigio Tortora satin lacquered structure 
and Rovere Chiaro HPL laminate finish 
for worktop and finishing panel.

Elemento speciale Nook Curvo abbina-
to a due elementi Nook Mono con luce 
led e prese elettriche integrate, finitura 
laccato satinato Grigio Tortora. Snack e 
Supporto Kite con struttura laccata sati-
nata Grigio Tortora e piano e pannello di 
finitura in Laminato HPL finitura Rovere 
Chiaro.
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Detalle de la puerta columna de 22mm 
de espesor en Leaftech termoestructu-
rado Gris Ondula con tirador Board aca-
bado Champagne.

Détail de porte colonne de 22 mm 
d'épaisseur en Leaftech thermostructuré 
Ondula Grey avec poignée Board en fini-
tion Champagne.

Detail of column door 22mm th. in Ondu-
la Grey thermostructured Leaftech with 
Board handle in Champagne finish.

Dettaglio anta colonne spess.22mm in Le-
aftech termostrutturato Ondula Grey con 
maniglia Board in finitura Champagne. 
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Pocket doors tall units with 22 mm th 
doors in Rovere Chiaro thermostructu-
red Leaftech finish, internal structure 
in Grigio Tortora satin lacquered finish, 
double oven version with stainless steel 
retractable worktop.

Colonnes avec portes rentrantes de 22 
mm d'épaisseur en finition Leaftech ther-
mostructurée Rovere Chiaro, structure 
interne en finition laquée satinée Grigio 
Tortora, version double four avec plan de 
travail rétractable en acier inoxydable.

Columnas con puertas escamoteables de 
22mm de grosor en acabado Rovere Chia-
ro termoestructurado Leaftech, estructura 
interna en acabado lacado satinado Gri-
gio Tortora, versión de doble horno con 
encimera retráctil de acero inoxidable.

Colonne ante rientranti sp. 22 mm in 
Leaftech termostrutturato finitura Ro-
vere Chiaro, scocca interna laccato 
satinato Grigio Tortora in versione dop-
pio forno e piano di lavoro estraibile in 
acciaio inox.
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Flow wall cabinets with transparent glass 
doors and champagne aluminum frame, 
inside in  Rovere Chiaro thermostructu-
red Leaftech finish. Base cabinets with 
22 mm th. door in Ondula Grey ther-
mostructured Leaftech finish with Board 
handle in Champagne finish. Tuki Side 
special element with carcass and shel-
ves in Rovere Chiaro thermostructured 
Leaftech finish and Ondula Grey finish 
back panel.

Meubles hauts Flow avec portes en verre 
transparent et cadre en aluminium cham-
pagne, intérieur en finition Leaftech ther-
mostructurée Rovere Chiaro. Meubles 
bas avec porte de 22 mm d'épaisseur 
en finition Leaftech thermostructurée On-
dula Grey avec poignée Board en finition 
Champagne. Elément spécial Tuki Side 
avec structure et étagères en finition Le-
adftech thermostructurée Rovere Chiaro 
et panneau arrière en finition Ondula Grey.

Muebles altos Flow con puertas de cristal 
transparente y marco de aluminio cham-
pagne, interior en acabado Rovere Chia-
ro termoestructurado Leaftech. Muebles 
Bajos con puertas de 22 mm de grosor en 
acabado Ondula Grey termoestructurado 
Leaftech con tirador Board en acabado 
Champagne. Elemento especial Tuki Side 
con casco y estantes en acabado Rovere 
Chiaro termoestructurado Leaftech y pa-
nel trasero en acabado Ondula Grey.

Pensili Flow con anta vetro trasparente 
e telaio in alluminio champagne, inter-
no in Leaftech finitura Rovere Chiaro. 
Basi anta Board Champagne sp.22 
mm in finitura Leaftech termostruttu-
rato Ondula Grey. Elemento speciale 
Tuki Side con struttura e ripiani in Le-
aftech termostrutturato finitura Rove-
re Chiaro e schienale finitura Ondula 
Grey.
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more info → PP. 254

Life is uncertain.
Eat dessert first.

Ernestine Ulmer
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Como en un simposio. En el corazón de este 
apartamento reside un gesto de amor, un arte 
que se manifiesta al preparar delicias para los 
demás. Algunos optan por la innovación con 
recetas audaces, mientras que otros abrazan 
la tradición con resultados garantizados. Pero, 
independientemente del enfoque, la cocina 
siempre está lista para convertir cada plato en 
una experiencia inolvidable. Son momentos 
preciados, aquellos para compartir en com-
pañía, que reúnen a familiares y amigos alre-
dedor de una mesa, donde cada sabor es un 
viaje a través de emociones y sabores. Aquí, 
cada banquete se convierte en un diálogo 
apasionado, un caleidoscopio de pensamien-
tos, sabores, aromas y colores que llenan los 
sentidos y nutren el alma.

Comme dans un colloque. Au cœur de cet 
appartement réside un geste d'amour, un art 
qui se manifeste par la préparation de délices 
pour les autres. Certains recherchent l’innova-
tion avec des recettes audacieuses, tandis que 
d’autres embrassent la tradition avec des résul-
tats garantis. Mais quelle que soit l’approche 
choisie, la cuisine est toujours prête à trans-
former chaque plat en une expérience inoubli-
able. Ce sont des moments précieux, ceux à 
partager en compagnie, qui rassemblent famille 
et amis autour de la table, où chaque goût est 
un voyage à travers les émotions et les saveurs. 
Ici, chaque banquet se métamorphose en un 
dialogue fervent, un kaléidoscope de pensées, 
de saveurs, d'arômes et de couleurs qui com-
blent les sens et nourrissent l'âme.

Like in a symposium. At the core of this 
apartment resides a gesture of love, an 
art expressed through the preparation of 
delights for others. Some seek innovation 
with daring recipes, while others embrace 
tradition with reliable results. Yet, regard-
less of the approach, the kitchen stands 
poised to elevate every dish into an un-
forgettable experience. These moments 
are treasures meant to be shared in good 
company, uniting family and friends around 
the table, where each flavor embarks on a 
journey through emotions and tastes. Here, 
every meal evolves into a spirited dialogue, 
a mosaic of thoughts, flavors, scents, and 
colors that enliven the senses and enrich 
the soul.

Come in un simposio. Nel cuore di questo appartamento risiede un gesto 
d'amore, un'arte che si manifesta attraverso il preparare delizie per gli altri. 
Alcuni cercano l'innovazione con ricette audaci, altri abbracciano la tradizione 
con risultati garantiti. Ma indipendentemente dall'approccio, la cucina è sem-
pre pronta a trasformare ogni piatto in un'esperienza indimenticabile. Sono 
istanti preziosi, quelli da condividere in compagnia, che riuniscono famiglia e 
amici attorno al tavolo, dove ogni assaggio è un viaggio attraverso le emozioni 
e i sapori. Qui, ogni banchetto si trasforma in un fervido dialogo, un caleido-
scopio di pensieri, gusti, odori e colori che riempiono i sensi e nutrono l'anima.
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Wall composition in Elm Castano ther-
mostructured Leaftech finish, 34° Grip 
door base units with flat aluminum Bru-
nito groove opening. HPL laminate La-
pis finish worktop and back panel, Elm 
Castano Leaftech shelves with integra-
ted Apex LED light. Column with internal 
deep drawers, internal front panel in Elm 
Castano Leaftech finish.

Composition murale en finition thermo-
structurée Elm Castano, meubles bas 
avec porte Grip à 34° et ouverture par 
gorge plate en aluminium brunito. Plan 
de travail et panneau arrière en stratifié 
HPL finition Lapis, étagères Elm Casta-
no Leaftech avec éclairage LED intégré 
Apex. Colonne avec casseroliers inter-
nes, façade interne en finition Leaftech 
thermostructurée Elm Castano.

Composición de pared en acabado Elm 
Castano termoestructurado Leaftech, 
Muebles Bajos con puertas Grip a 34° 
y apertura por gola plana en aluminio 
brunito. Encimera y panel trasero en la-
minado HPL acabado Lapis, estantes en 
Elm Castano termoestructurado Leafte-
ch con iluminación LED integrada Apex. 
Columna con gavetas internas, panel 
frontal interno en acabado Elm Castano 
termoestructurado Leaftech.

Composizione a parete finitura Leafte-
ch termostrutturato Elm Castano, basi 
anta 34° Grip apertura con gola piatta 
in alluminio Brunito. Top e schienale in 
laminato HPL finiutra Lapis, mensole 
in Leaftech Elm Castano con luce led 
Apex  integrata. Colonna con cesti in-
terni, frontalino interno in finitura Leafte-
ch Elm Castano.
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Suspended base units with 16 mm th. 
door in Rosmarino satin lacquered finish. 
Bridge special element in matte black 
painted aluminum complete with acces-
sories. Wall-mounted Flow_ine columns 
with backlit back panel. 

Meubles bas suspendues avec porte 
de 16 mm d'épaisseur en finition laquée 
satinée Rosmarino. Élément spécial 
Bridge en aluminium finition noir mat 
complet avec accessoires. Colonnes 
Flow_ine montées au mur avec crédence 
rétroéclairé.

Muebles Bajos suspendidos con puertas 
de 16 mm de grosor en acabado lacado 
satinado Rosmarino. Elemento especial 
Bridge en aluminio pintado negro mate 
completo con accesorios. Columnas 
Flow_ine montadas en la pared con pa-
nel trasero retroiluminado.

Basi sospese con anta sp.16 mm in 
laccato satinato finitura Rosmarino. Ele-
mento speciale Bridge in alluminio verni-
ciato nero opaco completo di accessori. 
A parete colonne sospese Flow_ine con 
schienale retroilluminato.
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Detail of suspended base cabinets with 
16 mm th. Door in satin lacquered finish 
and ribbed profile in brunito aluminum 
finish. Internal drawer with Verde Timo 
Zero Gloss finish. HPL laminate worktop 
in Lapis finish.

Détail de meubles bas suspenduss avec 
porte de 16 mm d'épaisseur en finition 
laquée satinée et profil millerighe en alu-
minium brunito. Tiroir interne avec finition 
Zerogloss Verde Timo. Plan de travail en 
stratifié HPL finition Lapis.

Detalle de bajos suspendidos con puer-
tas de 16 mm de grosor en acabado 
lacado satinado y perfil millerighe en alu-
minio brunito. Cajón interno con acaba-
do Zero Gloss Verde Timo . Encimera en 
laminado HPL acabado Lapis.

Dettaglio basi sospese con anta sp.16 
mm in laccato satinato verde rosmarino 
e profilo millergihe in finitura alluminio 
brunito. Cassetto interno con frontalino 
in Zerogloss opaco finitura Verde Timo. 
Top in Laminato HPL finitura Lapis.
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 	
Tall unit with open lateral side  in Elm 
castano  with open-sided module in 
thermally structured Elm Castano ther-
mostructured Leaftech finish.

	
Backlighted Tuki Bak special elements with 
structure and shelves in Elm Castano ther-
mostructured Leaftech finish and Rosmari-
no satin lacquered back panel.

 	
Colonne avec côté latéral ouvert en fi-
nition Leaftech thermostructurée Elm 
Castano.

 	
Eléments spéciaux Tuki Bak rétroéclairés 
avec structure et étagères en finition Le-
aftech thermostructurée Elm Castano et 
crédence laqué satiné Rosmarino.

	
Columna con módulo lateral abierto en 
Elm Castano con módulo de lado abier-
to en acabado Elm Castano termoe-
structurado Leaftech.

	
Elementos especiales Tuki Bak retroilu-
minados con estructura y estantes en 
acabado Elm Castano termoestructura-
do Leaftech y panel trasero lacado sati-
nado Rosmarino.

 	
Colonna con modulo laterale a giorno 
in Leaftech termostrutturato finitura 
Elm Castano.

	
Elementi speciali Tuki Bak retroillumi-
nati con struttura e ripiani in Leaftech 
Elm castano e schienale laccato sati-
nato Rosmarino.
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2014, 2015, 2016, 2017, 
2018,2019, 2020,2021,
2022,2023,2024                 > 
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I have way too many 
candles. Theres 
always a candle 

burning at home.
Wolfgang Puck

more info → PP. 256
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Sugerencias brillantes. El encanto de la no-
che, un apartamento hecho a medida y la del-
icada luz de las velas. Aquí, movimiento y sim-
etría se fusionan en una sola danza: dos islas 
unidas por una encimera de snack, animadas 
por elegantes puertas enmarcadas que dan 
dinamismo a los frentes. Las columnas, dis-
puestas con precisión a lo largo de la pared, 
encierran los electrodomésticos, en una mezc-
la de forma y funcionalidad que abarca el área 
de la cocina y el lavadero. En este ambiente, 
cada detalle es cuidado minuciosamente, su-
surrando sensaciones de calidez y tranquilidad, 
donde la luz se convierte en el eje de un gesto 
íntimo.

Des suggestions lumineuses. Le charme de 
la soirée, un appartement sur mesure et la déli-
cate lumière des bougies. Ici, le mouvement et 
la symétrie se conjuguent en une seule danse : 
deux îlots reliés par un plan snack, animés par 
d'élégantes portes encadrées qui insufflent du 
dynamisme aux façades. Les colonnes, dis-
posées avec précision le long du mur, renfer-
ment les appareils électroménagers, dans un 
mélange de forme et de fonctionnalité embras-
sant à la fois la cuisine et la buanderie. Dans 
cet environnement, chaque détail est méticule-
usement pris en compte, évoquant des sensa-
tions de chaleur et de tranquillité, où la lumière 
devient l'élément central d'un geste intime.

Bright suggestions. The allure of the 
evening, a bespoke apartment, and the 
gentle glow of candlelight. Here, move-
ment and symmetry converge in a graceful 
dance: two islands connected by a snack 
top, enlivened by elegant framed doors 
that infuse dynamism into the space. 
Strategically placed columns along the 
wall neatly house appliances, blending 
form and function seamlessly across the 
kitchen and laundry areas. In this metic-
ulously curated environment, every detail 
exudes warmth and tranquility, with light 
serving as the centerpiece of an intimate 
ambiance.

Suggestioni luminose. Il fascino della sera, un appartamento cucito su misu-
ra e il chiarore delicato delle candele. Qui, il movimento e la simmetria si fondo-
no in un’unica danza: due isole unite da un piano snack, animate dalle eleganti 
ante a telaio che conferiscono dinamismo ai frontali. Le colonne, disposte con 
precisione lungo la parete, racchiudono gli elettrodomestici, in un mix di forma 
e funzionalità che abbraccia la zona cucina e la lavanderia. In questo ambien-
te ogni dettaglio è curato con attenzione, sussurrando sensazioni di calore e 
tranquillità, in cui la luce diventa il fulcro di un intimo gesto.
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Base units with 22 mm th. Telaia door 
in Lavagna Brushed Oak finish, Marmo 
Brown Abitum worktop. Tall units with 22 
mm th. Door in Blue Shaba Fenix with 
vertical Meg handle in Brunito finish.

Meubles bas avec porte Telaia de 22 mm 
d'épaisseur en finition Chêne Brossé La-
vagna, plan de travail Marmo Brown 
Abitum. Colonnes avec porte de 22 mm 
d'épaisseur en Fenix Blue Shaba avec 
poignée verticale Meg en finition Brunito.

Muebles Bajos con puertas Telaia de 22 
mm de grosor en acabado Roble Cepil-
lado Lavagna, encimera Marmo Brown 
Abitum. Columnas con puertas de 22 
mm de grosor en Fenix Blue Shaba con 
tirador vertical Meg en acabado Brunito.

Basi con anta sp.22 mm Telaia in rovere 
spazzolato finitura Lavagna, top Abitum 
marmo Brown. Colonne bordo dritto sp. 
22 m Fenix Blu Shaba con maniglia ver-
ticale Meg in finitura Brunita.

LP
_0

9



173

TH
AT

’S
 L

IF
E

INTERRUZIONI INTERNE
ZOOM/MACRO/GRAPHICS

MINDFULLNESS

172

Base units with 22 mm th. Telaia door in 
Lavagna Brushed Oak finish, featuring 
horizontal Meg handle in brunito finish 
and 12 mm th. Marmo Brown Abitum 
worktop in matte finish.

Meubles bas avec porte Telaia de 22 mm 
d'épaisseur en finition Chêne Brossé La-
vagna, avec poignée horizontale Meg en 
finition Brunito et plan de travail Marmo 
Brown Abitum de 12 mm d'épaisseur en 
finition mate.

Muebles Bajos con puertas Telaia de 22 
mm de grosor en acabado Roble Cepil-
lado Lavagna, con tirador horizontal Meg 
en acabado Brunito y encimera Marmo 
Brown Abitum de 12 mm de grosor en 
acabado mate.

Basi anta bordo dritto sp. 22 mm Tela-
ia in rovere spazzolato finitura Lavagna, 
con maniglia Meg orizzontale in finitura 
Brunita e top Abitum Marmo Brown Ri-
gato sp.12 mm in finitura opaca. 
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	
Elemento especial Clip Columna para 
colocación de horno y microondas en 
acabado Roble Cepillado Lavagna entre 
columnas en Fenix Blue Shaba.

	  
Columnas Flow_ine en cristal ahumado con 
perfil de aluminio brunito, y columnas con 
puertas escamoteables Guest con paneles 
traseros retroiluminados.

	
Elément spécial Clip colonne pour le 
rangement du four et du micro-ondes en 
finition Chêne Brossé Lavagna parmi les 
colonnes en Fenix Blue Shaba.

	
Colonnes Flow_ine en verre fumé avec 
profil en aluminium brunito, et colonnes 
avec portes rentrantes Guest avec fonds 
rétroéclairés.

	
Clip Tall Unit special element for oven 
and microwave storage in Lavagna Bru-
shed Oak finish among tall units in Blue 
Shaba Fenix. 

	
Flow_ine columns in Smoked glass 
with brunito aluminum profile, and 
Guest pocket door tall units with backlit 
backpanels.

	
Elemento speciale Clip colonna per for-
no e microonde in finitura rovere spaz-
zolato Lavagna tra colonne Fenix Blu 
Shaba.

	
Colonne Flow_ine in vetro fumè con pro-
filo di alluminio brunito e colonne anta 
rientrante Guest con schienali retroillu-
minati.
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LAG Snack counter with  Lavagna Bru-
shed Oak structure and upper surface in 
Marmo Brown Rigato Abitum Marble.

Comptoir snack LAG avec structure 
en Chêne Brossé Lavagna et surface 
supérieure en Marbre Marmo Brown Ri-
gato Abitum.

Barra snack LAG con estructura en Ro-
ble Cepillado Lavagna y tapa superior en 
Mármol Marmo Brown Rigato Abitum.

Snack LAG con struttura in rovere spaz-
zolato Lavagna e piano superiore in Abi-
tum Marmo Brown Rigato Opaco.
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more info → PP. 258

Eating and reading 
are two pleasures 

that combine
admirably.

C.S. Lewis
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The rituals of the soul. A residence bathed 
in natural light filtering through expansive 
windows welcomes the daily ritual of nurtur-
ing both body and mind. Every corner beck-
ons for contemplation and reflection, with 
books nestled alongside fresh kitchen ingre-
dients. Pages unfold like fertile soil, teeming 
with ideas and inspirations, while fragrant 
aromas evoke vivid images and sensations. 
Dining and reading seamlessly intertwine as 
complementary pleasures, enriching the soul 
and igniting creativity in a harmonious sym-
phony. 

Les rituels de l'âme. Une maison immergée dans 
la lumière naturelle qui filtre à travers de grandes 
baies vitrées. Ici, le plaisir de nourrir le corps et 
l'esprit est un geste quotidien. Chaque coin invite 
à la contemplation et à la réflexion, où les livres 
trouvent leur place aux côtés des ingrédients frais 
de la cuisine. Les pages s'ouvrent comme un ter-
rain fertile, regorgeant d'idées et d'inspirations, 
tandis que les parfums flottant dans l'air évoquent 
des images et des sensations. Manger et lire devi-
ennent ainsi deux actes complémentaires, deux 
plaisirs s'entrelaçant harmonieusement pour en-
richir l'âme et stimuler la créativité.

Los rituales del alma. Una casa bañada por 
la luz natural que se filtra a través de amplios 
ventanales. Aquí, el placer de nutrir el cuerpo y 
la mente es un gesto diario. Cada rincón invita a 
la contemplación y la reflexión, donde los libros 
encuentran su lugar junto a los ingredientes fres-
cos de la cocina. Las páginas se abren como un 
terreno fértil, rebosante de ideas e inspiraciones, 
mientras los aromas que flotan en el aire evo-
can imágenes y sensaciones. Comer y leer se 
convierten así en dos actos complementarios, 
dos placeres que se entrelazan armoniosamente 
para enriquecer el alma y estimular la creatividad.

I rituali dell’anima. Una casa immersa nella luce naturale che filtra dalle 
grandi finestre. Qui, il piacere di nutrire il corpo e la mente è un gesto quotidiano. 
Ogni angolo invita alla contemplazione e alla riflessione, dove i libri trovano 
posto accanto agli ingredienti freschi della cucina. Le pagine si aprono come 
un terreno fertile, ricco di idee e ispirazioni, mentre i profumi che si diffondono 
nell'aria evocano immagini e sensazioni. Mangiare e leggere diventano così 
due atti complementari, due piaceri che si intrecciano armoniosamente per 
arricchire l’anima e stimolare la creatività.
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On the wall, columns and special ele-
ments in Noce Ripe special wood finish. 
Island with 16 mm th. doors in Oxybron-
zo special lacquered finish, ribbed profile 
in brunito aluminum, and 12 mm Lami-
nam worktop in Crystal Gold Bookmatch 
finish.

Sur le mur, colonnes et éléments spéciaux 
en finition spéciale bois Noce Ripe. Îlot 
avec portes de 16 mm d'épaisseur en 
finition laquée spéciale Oxybronzo, profil 
millerighe en aluminium brunito, et plan de 
travail Laminam de 12 mm d'épaisseur en 
finition Crystal Gold Bookmatch.

En la pared, columnas y elementos espe-
ciales en acabado madera especial Noce 
Ripe. Isla con puertas de 16 mm de gro-
sor en acabado lacado especial Oxybron-
zo, perfil millerighe en aluminio brunito, y 
encimera Laminam de 12 mm de grosor 
en acabado Crystal Gold Bookmatch.

A parete colonne ed elementi speciali in 
Legno Speciale finitura Noce Ripe. Isola 
con ante sp.16 mm in laccato specia-
le finitura Oxybronzo, profilo millerighe 
in alluminio brunito e top in Laminam 
sp.12 mm in finitura Cristallo Gold Book 
match. 
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Detail of 16 mm th. Door in special lac-
quered Oxybronzo finish with brunito 
aluminum millerighe profile. Backup spe-
cial element in Noce Ripe special wood  
finish.

Détail de porte de 16 mm d'épaisseur en 
finition laquée spéciale Oxybronzo avec 
profil millerighe en aluminium brunito. 
Élément spécial Backup en finition Bois 
Spécial Noce Ripe.

Detalle de puerta de 16 mm de grosor 
en acabado lacado especial Oxybronzo 
con perfil millerighe en aluminio brunito. 
Elemento especial Backup en acabado 
madera especial Noce Ripe.

Dettaglio anta sp.16 mm laccata spe-
ciale Oxy bronzo con profilo millerighe 
in alluminio brunito. Elemento speciale 
Backup in legno speciale finitura Noce 
Ripe.
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	
Island block in oxybronzo special lac-
quered finish, with Backup special ele-
ments in Noce ripe special wood  finish.

	
Nook Duo special element in Noce Ripe 
Canneto finish. Vertical Foomo with 
Noce Ripe special wood structure and 
backlit back panels.

	
Bloc îlot en finition laquée spéciale Oxy-
bronzo, avec éléments spéciaux Backup 
en finition Bois Spécial Noce Ripe. 

	
Elément spécial Nook Duo en finition 
Noce Ripe Canneto. Foomo vertical avec 
structure en Bois Spécial Noce Ripe et 
fonds rétroéclairés.

	
Bloque isla en acabado lacado especial Oxy-
bronzo, con elementos especiales Backup 
en acabado madera especial Noce Ripe.

	
Elemento especial Nook Duo en acabado 
Noce Ripe Canneto. Foomo vertical con 
estructura en madera especial Noce Ripe y 
paneles traseros retroiluminados.

	
Blocco isola laccata speciale Oxy Bron-
zo, con elementi speciali Backup in legno 
speciale finitura Noce Ripe.

	
Elemento speciale Nook Duo in Noce 
Ripe in finitura Canneto. Foomo vertica-
li con struttura in legno speciale Noce 
Ripe e schienali retroilluminati.
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Comptoir snack Kite avec comptoir en 
forme organique complété par support 
Kite avec structure laquée satinée noire 
mate et revêtement Laminam de 12 mm 
en finition Crystal Gold Bookmatch.

Barra snack Kite con mostrador de for-
ma orgánica completado con soporte 
Kite con estructura lacada satinada negra 
mate y revestimiento Laminam de 12 mm 
en acabado Crystal Gold Bookmatch. 

Snack Kite con piano a forma organica 
completo di supporto Kite con struttura 
laccata satinata nero opaco e rivesti-
mento in Laminam sp.12 mm in finitura 
Cristallo Gold Book match.

Kite Snack counter with organic-shaped 
counter complete with Kite support with 
matte black satin lacquered structure 
and 12 mm Laminam covering in Crystal 
Gold Bookmatch finish.
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Cooking is like
painting. It’s how 

you combine colors 
and flavors that 
sets you apart.

Wolfgang Puck

LP	 11

more info → PP. 260
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Where the original takes shape. A pent-
house with panoramic views offers a fresh per-
spective. Just like a painter at the easel, the 
chef immerses himself in the art of flavor, deftly 
blending ingredients akin to strokes on a can-
vas. Amidst the melodic backdrop of music 
filling the space, every movement resembles 
a brushstroke, crafting lines of taste and har-
monies of aroma. Each ingredient serves as a 
nuanced hue, enriching the creation of a culi-
nary masterpiece that delights the senses and 
feeds the soul. Each dish serves as a canvas 
to express emotions and passions, elevating 
the act of cooking into a shared experience 
with loved ones.

Donde el original toma forma. Un ático con 
una vista que ofrece una nueva perspectiva. 
Como un pintor ante su lienzo, el chef se en-
trega al arte del sabor, mezclando hábilmente 
los ingredientes como si fueran pigmentos en 
su paleta. Mientras la música llena el espacio, 
cada movimiento se convierte en una pincela-
da que dibuja líneas de sabor y armonías de 
aromas. Cada ingrediente es un matiz que con-
tribuye a la creación de una obra que deleita 
los sentidos y alimenta el alma. Cada plato es 
un lienzo sobre el cual plasmar emociones y 
pasiones, transformando el simple acto de co-
cinar en una experiencia compartida con aquel-
los a quienes amas.

Où l'original prend forme. Un penthouse avec 
une vue offrant une nouvelle perspective. Tel un 
artiste devant son chevalet, le chef se consacre 
à l'art du goût, mélangeant habilement les ingré-
dients comme s'il s'agissait des couleurs d'une 
palette. Tandis que la musique emplit l'espace, 
chaque mouvement devient un coup de pinceau 
qui trace des lignes de saveur et des harmonies 
d'arômes. Chaque ingrédient est une nuance qui 
contribue à créer une œuvre qui enchante les 
sens et nourrit l'âme. Chaque plat devient une 
toile sur laquelle peindre des émotions et des 
passions, transformant ainsi le simple acte de 
cuisiner en une expérience partagée avec ceux 
que vous aimez.

Dove l’inedito prende forma. Un attico con vista che offre una nuova pro-
spettiva. Come un pittore al cavalletto, il cuoco si dedica all'arte del sapore, 
mescolando abilmente gli ingredienti come fossero colori su una tavolozza. 
Mentre la musica riempie lo spazio, ogni movimento diventa una pennellata 
che traccia linee di gusto e armonie di aromi. Ogni ingrediente è una sfumatura 
che contribuisce alla creazione di un dipinto che delizia i sensi e nutre l'anima. 
Ogni piatto è una tela su cui dipingere emozioni e passioni, trasformando il 
semplice atto di cucinare in un'esperienza condivisa con chi si ama.
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	
Isla con puerta de espesor 22 mm  Less 
90° en acabado gres Laminam Tortora 
Calce así como el acabado de top y 
laterales en espesor 20 mm. Snack en 
soporte Roble cepillado Sigaro.

	
Ilot avec porte de 22 mm d'épaisseur 
Less 90° en finition grès Laminam Tor-
tora Calce comme plan de travail et côté 
(20 mm d'épaisseur). Snack en soutien 
dans la finition Rovere brossé Sigaro.

	
Island with 22mm th. Less 90° door in 
Laminam Tortora Calce gres finish as 
top and side th. 20 mm. Snacks in sup-
port Brushed oak Sigaro.

	
Isola con anta sp.22mm Less 90° in fini-
tura gres Laminam Tortora Calce come 
Top e fianco sp. 20 mm. Snack. in ap-
poggio Rovere spazzolato Sigaro.
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	
Basi, colonne e sopracolonne con anta 
Telaia in finitura laccato speciale Metal-
text 48. Pensili con anta vetro Telaia, 
struttura in rovere spazzolato finitura 
Sigaro e vetro Bronzo.

	
Dettaglio distanziale retropensile Spa-
cefit con illuminazione integrata e mo-
duli prese.

LP
_1

1

	
Base units, columns and top columns 
with Telaia door in special Metaltext 48 
lacquered finish. Wall units with Telaia 
glass door, structure in brushed oak with 
Sigaro finish and Bronze glass. 

	
Detail of Spacefit wall unit spacer 
with integrated lighting and socket 
modules.

	
Éléments bas, colonnes et sur-colon-
nes avec porte Telaia en finition laquée 
spéciale Metaltext 48. Éléments hauts 
avec porte vitrée Telaia, structure en 
chêne brossé finition Sigaro et verre 
Bronze.

	
Détail de l'entretoise d'unité murale 
Spacefit avec modules d'éclairage et 
de prises intégrés.

	
Muebles bajos, columnas y sobre co-
lumnas con puerta Telaia en acabado 
lacado especial Metaltext 48. Muebles 
altos con puerta Telaia de cristal, 
estructura en roble cepillado acabado 
Sigaro y cristal Bronzo. 

	
Detalle de espaciador del trasero 
mueble alto Spacefit con módulos de 
iluminación y enchufes integrados.
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Columns with 22mm th. Telaia door in 
Sigaro brushed oak finish, vertical Meg 
handle in matt bronze.

Colonnes avec portes épaisseur 22 mm 
Telaia en finition chêne brossé Sigaro, 
poignée Meg verticale en bronze mat.

Columnas con puertas de 22 mm de espe-
sor, estructura en acabado roble cepillado 
Sigaro, tirador vertical Meg en Bronzo mate.

Colonne con anta spess.22 Telaia in fini-
tura Rovere spazzolato Sigaro, maniglia 
verticale Meg Bronzo opaco.
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Music is life itself.
Louis Armstrong
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Between the notes of a suspended melody. 
On the top floor of a skyscraper, the sound of 
a saxophone echoes through the open space. 
Music flows, infusing every corner with a rhyth-
mic pulse. The expansive layout embraces the 
melody, fostering an immersive and dynam-
ic ambiance. At the heart of it all, a minimalist 
kitchen stands as the focal point, while shelves 
adorned with vinyl records serve as silent story-
tellers, each track recounting its own tale. In this 
ethereal space, suspended between heaven and 
earth, music transcends mere sound, becoming 
the essence of existence, imbuing each moment 
with depth and significance.

Entre les notes d'une mélodie suspendue. 
Au dernier étage d'un gratte-ciel, le son d'un 
saxophone résonne dans un espace ouvert. La 
musique imprègne chaque recoin, tel un rythme 
constant. Les espaces ouverts accueillent la 
mélodie, créant une atmosphère enveloppante 
et vibrante. Au centre, une cuisine minimaliste 
devient le cœur palpitant de la scène, tandis 
que les disques vinyles ornent les étagères, 
témoins silencieux des histoires racontées par 
leurs pistes enregistrées. Dans cet espace sus-
pendu entre ciel et terre, la musique devient 
l'essence même de la vie, emplissant chaque 
instant d'émotion et de sens.

Entre las notas de una melodía suspendida. 
En lo alto de un rascacielos, el sonido del sax-
ofón resuena en un espacio abierto. La música 
se despliega en cada rincón, como un ritmo 
constante. Los espacios abiertos acogen la 
melodía, creando una atmósfera envolvente y 
vibrante. En el centro, una cocina minimalista se 
erige como el corazón palpitante de la escena, 
mientras los discos de vinilo adornan las estan-
terías, testigos silenciosos de las historias que 
cuentan sus pistas grabadas. En este espacio 
suspendido entre el cielo y la tierra, la música se 
convierte en la esencia misma de la vida, llenan-
do cada momento de emoción y significado.

Tra le note di una melodia sospesa. All’ultimo piano di un grattacielo, il 
suono di un sassofono riecheggia in un open space. La musica permea ogni 
angolo, come un battito costante. Gli spazi aperti accolgono la melodia, cre-
ando un'atmosfera avvolgente e vibrante. Al centro, una cucina minimalista 
diventa il cuore pulsante della scena, mentre i vinili adornano gli scaffali, testi-
moni silenziosi delle storie raccontate dalle loro tracce incise. In questo spazio 
sospeso tra il cielo e la terra, la musica diventa l'essenza stessa della vita, 
riempiendo ogni istante di emozione e significato.
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	
Skin Boiserie with integrated double-do-
or Nes Portal. Suspended Chef System 
composition, all in Brushed Lava Oak 
finish.

	
Column with lateral open side with 22 
mm th. straight-edge door and thermo-
structured Leaftech carcass in Raw 51 
finish.

	
Boiserie Skin avec portail Nes à double 
porte intégré. Composition du système 
Chef suspendue, entièrement en finition 
Chêne Brossé Lava.

	
Colonne avec côté latéral ouvert et por-
te à bord droit de 22 mm d'épaisseur et 
caisson en Leaftech thermostructuré en 
finition Raw 51.

	
Boiserie Skin con portal Nes de doble 
puerta integrado. Composición del si-
stema Chef suspendido, todo en acaba-
do Roble Cepillado Lava.

	
Columna con modulo lateral abierto y 
puerta de canto recto de 22 mm de gro-
sor y casco en acabado Raw 51 termo-
estructurado Leaftech.

LP
_1

2

	
Boiserie Skin con Porta integrata Nes a 
due ante. Composizione sospesa Chef 
System, tutto finitura Rovere Spazzolato 
Lava. 

	
Colonna con modulo laterale a giorno 
con anta bordo dritto sp.22 mm e scoc-
ca in Leaftech termostrutturato in finitura 
Raw 51.
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Door detail 22mm th. Less 30° matt 
glass in Pepe finish. with burnished alu-
minum structure.

Détail de porte de 22 mm d'épaisseur 
Less en verre mat 30° en finition Pepe 
avec structure en aluminium brunito.

Detalle de puerta 30°  Less cristal acaba-
do mate Pepe espesor 22mm . Estructu-
ra de aluminio bruñido.

Dettaglio anta sp.22mm Less vetro opa-
co 30° in finitura Pepe. con struttura in 
alluminio brunito.
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Island kitchen with 22 mm Less matte 
glass doors in Pepe finish. Rulle portal 
with bi-doors pocket doors and suspen-
ded internal base units internally in Raw 
51 thermostructured Leaftech  finish, 
internal structure and shelves in Nero 
Fenix.  

	
Cuisine îlot avec portes en verre mat 
Less de 22 mm d'épaisseur en finition 
Pepe. Portail Rulle avec portes rentran-
tes à paquet et de meublers bas internes 
suspendues en finition Leaftech thermo-
structurée Raw 51, structure interne et 
étagères en Fenix Nero.

Cocina con isla con puertas de cristal 
mate Less de 22 mm de grosor en aca-
bado Pepe. Portal Rulle con puertas 
escamoteables a libro y Muebles Bajos 
internos suspendidos en acabado Raw 
51 termoestructurado Leaftech, estructura 
interna y estantes en Fenix Nero.

	
Cucina ad isola con anta sp.22 mm 
Less vetro opaco Pepe. Portale Rul-
le con ante esterne a pacchetto a 
scomparsa e basi sospese interne in 
Leaftech termostrutturato finitura Raw 
51, struttura iterna e mensole in Fenix 
Nero.
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	
Columns in thermostructured Leaftech  
Raw 51 finish, with vertical Toa handle 
in Matte Bronze finish. Plano Boiserie 
in Brushed Lava Oak finish with 10 mm 
th. Raw 51 Leaftech shelves. 


Skin Boiserie with integrated dou-
ble-door Nes Portal.

	
Colonnes en finition Leaftech thermo-
structurée Raw 51, avec poignée verti-
cale Toa en finition Bronze Mat. Boiserie 
Plano en finition Chêne Brossé Lava avec 
étagères en Leaftech thermostructurée 
Raw 51 de 10 mm d'épaisseur.


Boiserie Skin avec portail Nes à double 
porte intégré. 

	
Columnas en acabado Raw 51 termoe-
structurado Leaftech, tirador vertical Toa 
en acabado Bronce Mate. Boiserie Plano 
en acabado Roble Cepillado Lava con 
estantes en acabado Raw 51 termoe-
structurado Leaftech de 10 mm de grosor.


Boiserie Skin con portal Nes de doble 
puerta integrado.

	
Colonne in Leaftech termostrutturao in 
finitura Raw 51, maniglia verticale Toa in 
finitura Bronzo Opaco. Boiserie Plano in 
finitura rovere spazzolato Lava con men-
sole sp.10 mm in Leaftech Raw 51.


Boiserie Skin con Porta integrata Nes a 
due ante.
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L’idea di un’atmosfera accogliente, 
come un abbraccio dopo una lunga 
assenza. Fra silenzio e suono, un’e-
legante cucina a isola domina lo spa-
zio, in attesa che qualcuno varchi la 
soglia, mentre una composizione più 
raccolta offre intimità, con un piano 
scorrevole pronto per ogni occasione. 
Una casa che è ‘locus amoenus’, un 
luogo dove fare ritorno arricchiti dalle 
esperienze vissute fuori, ma sempre 
legati al calore di ciò che ci circonda.

L’idée d’une ambiance accueillante, 
comme un câlin après une longue ab-
sence. Entre silence et son, un élégant 
îlot de cuisine domine l'espace, atten-
dant que quelqu'un franchisse le seuil, 
tandis qu'une composition plus intimi-
ste offre l'intimité, avec un plan cou-
lissant prêt pour toute occasion. Une 
maison qui est «locus amoenus», un 
lieu de retour enrichi des expériences 
vécues à l'extérieur, mais toujours lié à 
la chaleur de ce qui nous entoure.

The concept evokes a welcoming ambian-
ce, akin to a comforting embrace after a 
prolonged absence. Amidst the interplay 
of silence and sound, an elegant kitchen 
island commands attention, poised for 
someone to enter, while a more secluded 
arrangement offers intimacy, complete with 
a sliding top prepared for any occasion.
This house embodies the essence of 'locus 
amoenus'- a place to return to, enriched by 
experiences beyond its walls, yet forever 
tethered to the warmth of its surroundings.

La idea de un ambiente acogedor, como 
un abrazo después de una larga ausen-
cia. Entre el silencio y el sonido, una ele-
gante isla de cocina domina el espacio, 
esperando que alguien cruce el umbral, 
mientras que una composición más 
íntima ofrece intimidad, con una tapa 
corredera lista para cualquier ocasión. 
Una casa que es 'locus amoenus', un 
lugar al que regresar enriquecido por las 
experiencias vividas fuera, pero siempre 
ligado a la calidez de lo que nos rodea.
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nook mono
clip base
ante rientranti
tuki system
snack sliding side
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In una dimora di lusso, la cui architettu-
ra è un omaggio all'armonia e alla sere-
nità, un giardino zen al centro della casa 
offre uno spazio di tranquillità e riflessio-
ne. Qui, gli abitanti coltivano il benesse-
re del corpo e della mente, dedicando 
una parte del loro tempo alla pratica 
dello yoga in una stanza appositamen-
te dedicata. Le colonne a parete, con 
ante telaio che ricordano una boiserie 
classica, fungono da ponte tra gli spazi, 
collegando elegantemente l’area yoga 
alla cucina. Due isole collegate tra loro, 
creano un gioco di volumi armonioso, 
riflettendo l'equilibrio che permea l'inte-
ra casa. Ogni gesto, ogni respiro, aiuta 
a mantenere vivo l'equilibrio del proprio 
essere.

Dans une demeure de luxe, dont l'archi-
tecture est un hommage à l'harmonie et 
à la sérénité, un jardin zen au centre de 
la maison offre un espace de quiétude et 
de réflexion. Ici, les habitants cultivent le 
bien-être du corps et de l'esprit, consa-
crant une partie de leur temps à la pra-
tique du yoga dans une salle spécialem-
ent dédiée. Les colonnes murales, avec 
des portes encadrées qui rappellent les 
boiseries classiques, font office de pont 
entre les espaces, reliant élégamment l'e-
space yoga à la cuisine. Deux îlots reliés 
entre eux créent un jeu de volumes har-
monieux, reflétant l'équilibre qui imprègne 
toute la maison. Chaque geste, chaque 
respiration contribue à maintenir l'équilib-
re de son être vivant.

In a luxurious home, where architecture 
pays homage to harmony and tranquili-
ty, a Zen garden nestled at the heart of 
the house provides a haven for serenity 
and introspection. Here, residents nurture 
their physical and mental well-being, de-
dicating time to yoga practice in a dedi-
cated space.The wall columns, featuring 
framed doors reminiscent of classic boi-
serie, serve as a seamless link between 
spaces, gracefully connecting the yoga 
area to the kitchen. Two interconnected 
islands create a harmonious interplay of 
volumes, mirroring the equilibrium that 
pervades the entire home.Every gesture, 
every breath, contributes to maintaining 
the balance of one's being alive in this 
sanctuary of peace and mindfulness.

En una casa de lujo, cuya arquitectura es 
un homenaje a la armonía y la serenidad, 
un jardín zen en el centro de la casa ofre-
ce un espacio de tranquilidad y reflexión. 
Aquí, los habitantes cultivan el bienestar 
del cuerpo y la mente, dedicando parte de 
su tiempo a la práctica del yoga en una 
sala especialmente dedicada. Las colum-
nas de la pared, con puertas enmarcadas 
que recuerdan la boiserie clásica, actúan 
como un puente entre los espacios, co-
nectando elegantemente el área de yoga 
con la cocina. Dos islas conectadas entre 
sí crean un armonioso juego de volúmen-
es, reflejando el equilibrio que impregna 
toda la casa. Cada gesto, cada respira-
ción, ayuda a mantener vivo el equilibrio 
del ser.
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Nell'intimità della sera, il suono legge-
ro di un drink che si versa nelle coppe 
crea un'armoniosa interruzione. Dopo 
una giornata trascorsa nella frenesia del 
lavoro e degli impegni quotidiani, final-
mente ci fermiamo: il tempo dopo cena 
diventa un interludio di pace e relax. In 
questo ambiente ospitale e confortevo-
le, elementi come Foomo e Server di-
ventano protagonisti, accogliendo ogni 
desiderio di ebbrezza con eleganza e 
raffinatezza. E così, mentre il rumore 
bianco del whisky riempie l'aria, ci ab-
bandoniamo al piacere di questo rassi-
curante momento.

Dans l'intimité de la soirée, le doux bruit 
d'une boisson versée dans des tasses 
crée une interruption harmonieuse. Après 
une journée passée dans la frénésie du 
travail et des engagements quotidiens, 
on s'arrête enfin : l'après-dîner devient 
une parenthèse de paix et de détente. 
Dans cet environnement hospitalier et 
confortable, des éléments tels que Foo-
mo et Server deviennent protagonistes, 
accueillant toutes les envies d'ivresse 
avec élégance et raffinement. Ainsi, tan-
dis que le bruit blanc du whisky emplit 
l'air, on se laisse aller au plaisir de ce mo-
ment réconfortant.

In the tranquility of the evening, the 
gentle sound of a drink being poured 
into cups interrupts the silence har-
moniously. After a day filled with the 
rush of work and daily obligations, 
we finally pause: the post-dinner 
hours become a moment of peace 
and relaxation. In this inviting and 
cozy setting, elements like Foomo 
and Server take center stage, gra-
cefully catering to every desire for 
indulgence. Thus, as the soothing 
murmur of whiskey fills the air, we 
surrender ourselves to the pleasure 
of this comforting moment.

En la intimidad de la noche, el suave so-
nido de una bebida sirviéndose en las ta-
zas crea una interrupción armoniosa. De-
spués de un día en el frenesí del trabajo 
y los compromisos diarios, finalmente 
nos detenemos: el tiempo después de la 
cena se convierte en un interludio de paz 
y relajación. En este ambiente hospitala-
rio y acogedor, elementos como Foomo 
y Server se vuelven protagonistas, reci-
biendo cada deseo de indulgencia con 
elegancia y refinamiento. Y así, mientras 
el suave murmullo del whisky llena el aire, 
nos entregamos al placer de este recon-
fortante momento.
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Nel cuore di questa casa, ogni detta-
glio è un invito a celebrare la bellezza 
della vita. Ampie vetrate svelano una 
vista incantevole sul lago e sulla natura 
circostante, mentre la luce del giorno 
avvolge tutto con la sua calda carezza. 
Al centro della scena, la cucina va oltre 
la sua funzione pratica, trasformando-
si in un luogo di ritrovo e condivisione. 
L'isola centrale, vibrante di energia e 
funzionalità, è un invito ai piaceri della 
convivialità, mentre le colonne attrez-
zate con gli elettrodomestici liberano 
la mente per affidarsi alla massima 
organizzazione dello spazio. Una pa-
rete fa da quinta scenica, separando 
la cucina dalla zona giorno e svelando 
un elegante cantina per il vino. Qui, tra 
le bottiglie che riposano al sicuro nelle 
loro celle, il tempo sembra rallentare, 
permettendo di assaporare ogni sorso 
con la giusta attenzione e devozione.

Au cœur de cette maison, chaque détail 
est une invitation à célébrer la beauté de 
la vie. De grandes fenêtres dévoilent une 
vue enchanteresse sur le lac et la natu-
re environnante, tandis que la lumière du 
jour enveloppe le tout de sa chaleureuse 
caresse. Au centre de l'attention, la cu-
isine dépasse sa fonction pratique pour 
se transformer en un lieu de rencontre et 
de partage. L'îlot central, vibrant d'énerg-
ie et de fonctionnalité, est une invitation 
aux plaisirs de la convivialité, tandis que 
les colonnes équipées d'électroménager 
libèrent l'esprit pour s'appuyer sur l'orga-
nisation maximale de l'espace. Un mur 
sert de toile de fond, séparant la cuisine 
du salon et révélant une élégante cave à 
vin. Ici, parmi les bouteilles qui reposent 
en toute sécurité dans leurs cellules, le 
temps semble ralentir, permettant de sa-
vourer chaque gorgée avec ce qu'il faut 
d'attention et de dévotion.

In the heart of this abode, every de-
tail beckons to celebrate life's beauty. 
Expansive windows frame a captivating 
vista of the lake and its natural surroun-
dings, while daylight bathes the space 
in a warm embrace. At the focal point 
stands the kitchen, transcending its uti-
litarian purpose to become a hub for ga-
thering and sharing.The central island, 
brimming with vitality and practicality, 
entices guests to indulge in convivial 
pleasures. Adjacent columns, outfitted 
with household appliances, streamline 
organization, freeing the mind to fully 
immerse in the space. A feature wall 
serves as a picturesque divider, deli-
neating the kitchen from the living area 
and unveiling an exquisite wine cellar.
Here, amidst securely nestled bottles, 
time seems to slow, allowing for the 
savouring of each sip with the utmost 
attention and reverence.

En el corazón de esta casa, cada detalle 
es una invitación a celebrar la belleza de 
la vida. Los grandes ventanales revelan 
una vista encantadora del lago y la na-
turaleza circundante, mientras la luz del 
día lo envuelve todo con su cálida cari-
cia. En el centro del escenario, la cocina 
va más allá de su función práctica, tran-
sformándose en un lugar para reunirse 
y compartir. La isla central, vibrante de 
energía y funcionalidad, es una invitación 
a los placeres de la convivencia, mientras 
que las columnas equipadas con electro-
domésticos liberan la mente para confiar 
en la máxima organización del espacio. 
Una pared actúa como telón de fondo 
escénico, separando la cocina del salón 
y revelando una elegante bodega. Aquí, 
entre las botellas que descansan seguras 
en sus celdas, el tiempo parece ralenti-
zarse, permitiéndote saborear cada sor-
bo con la atención y la devoción justas.
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Un open space contemporaneo unisce 
cucina e living trasformandosi all’occa-
sione in un rifugio di spensieratezza e 
convivialità. Tutto è dinamico, pronto ad 
accogliere un'esperienza che si evolve 
naturalmente nel corso della giornata. 
L'isola centrale si adatta con versatilità al 
ritmo della giornata: il top scorrevole di-
venta un accogliente snack bar, mentre 
gli elementi contenitivi bassi offrono un 
comodo appoggio durante le conversa-
zioni. È qui, nel tepore della luce filtran-
te dalle finestre, che gli amici possono 
riunirsi per concedersi una pausa dalle 
frenetiche battute del tempo.

Un open space contemporain allie cu-
isine et séjour, se transformant à l'oc-
casion en refuge d'insouciance et de 
convivialité. Tout est dynamique, prêt 
à accueillir une expérience qui évolue 
naturellement au fil de la journée. L'îlot 
central s'adapte avec polyvalence au 
rythme de la journée: le plateau coulis-
sant devient un snack-bar accueillant, 
tandis que les éléments de rangement 
bas offrent un support confortable lors 
des conversations. C'est ici, dans la 
chaleur de la lumière qui filtre à travers 
les fenêtres, que les amis peuvent se 
retrouver pour échapper au rythme ef-
fréné du temps.

In a modern open space, the fusion 
of kitchen and living room creates a 
versatile haven for relaxation and so-
cializing. Everything is fluid, poised to 
embrace experiences that naturally 
unfold throughout the day.The central 
island effortlessly adjusts to the day's 
rhythm: its sliding top transforms into a 
welcoming snack bar, while low storage 
elements provide comfortable support 
during conversations. Here, bathed 
in the gentle glow filtering through the 
windows, friends can gather to pause 
from the hectic pace of life.

Un espacio abierto contemporáneo com-
bina la cocina y la sala de estar, transfor-
mándose en ocasiones en un refugio de 
despreocupación y convivencia. Todo es 
dinámico, listo para acoger una experien-
cia que evoluciona naturalmente a lo lar-
go del día. La isla central se adapta con 
versatilidad al ritmo del día: la tapa corre-
dera se convierte en un acogedor snack 
bar, mientras que los elementos bajos 
de almacenamiento ofrecen un cómodo 
apoyo durante las conversaciones. Es 
aquí, bajo la calidez de la luz que se fil-
tra a través de las ventanas, donde los 
amigos pueden reunirse para tomar un 
descanso del ritmo frenético del tiempo.
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In uno spazio che coniuga funzionali-
tà e stile, ogni dettaglio è pensato per 
favorire la concentrazione. La cucina a 
vista si fonde armoniosamente con la 
zona pranzo, mentre le colonne vetrina 
sono pronte a ospitare tutto il neces-
sario per accogliere gli ospiti attorno 
al tavolo. L'isola con piano snack dalla 
forma organica crea connessione tra 
gli ambienti, offrendo un luogo ideale 
per svolgere il proprio lavoro in modo 
efficiente e confortevole, senza distra-
zioni esterne. Una seconda cucina, 
operativa e professionale, è raccolta 
nella stanza accanto, separata dall'a-
rea living da un elegante porta pivot. 
Qui la dedizione si fa tangibile in ogni 
gesto, trovando nel comfort di casa un 
ambiente stimolante e ispirante. 

Dans un espace alliant fonctionnalité et 
style, chaque détail est conçu pour favori-
ser la concentration. La cuisine ouverte se 
marie harmonieusement avec l'espace re-
pas, tandis que les colonnes de présentat-
ion sont prêtes à accueillir tout le nécess-
aire pour accueillir les convives autour de 
la table. L'îlot de forme organique avec 
plateau snack crée une connexion entre 
les pièces, offrant un endroit idéal pour 
effectuer votre travail efficacement et con-
fortablement, sans distractions extérieur-
es. Une deuxième cuisine opérationnelle 
et professionnelle est située dans la pièce 
voisine, séparée du séjour par une éléga-
nte porte pivotante.Ici, le dévouement de-
vient tangible dans chaque geste, trouvant 
un environnement stimulant et inspirant 
dans le confort de la maison.

In a space that seamlessly merges fun-
ctionality with style, every detail is meti-
culously crafted to foster concentration. 
The open kitchen effortlessly integrates 
with the dining area, while the display 
columns stand ready to host everything 
necessary for entertaining guests around 
the table.The organically shaped island, 
featuring a snack top, serves as a bri-
dge between rooms, providing an ideal 
space to work efficiently and comfor-
tably, free from external distractions. A 
secondary operational and professional 
kitchen resides in the adjacent room, 
separated from the living area by an 
elegant pivot door.Here, dedication be-
comes palpable in every gesture, as in-
dividuals find a stimulating and inspiring 
environment within the comfort of home.

En un espacio que combina funciona-
lidad y estilo, cada detalle está pensado 
para fomentar la concentración. La coci-
na abierta combina armoniosamente con 
el comedor, mientras que las columnas 
expositoras están listas para acomodar 
todo lo necesario para recibir a los in-
vitados alrededor de la mesa. La isla de 
forma orgánica con snack top crea co-
nexión entre las habitaciones, ofreciendo 
un lugar ideal para realizar su trabajo de 
manera eficiente y cómoda, sin distraccio-
nes externas. En la habitación contigua se 
encuentra una segunda cocina operativa 
y profesional, separada del salón por una 
elegante puerta pivotante. Aquí la dedica-
ción se hace tangible en cada gesto, en-
contrando en la comodidad del hogar un 
ambiente estimulante e inspirador.
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Una casa che è anche atelier. Dove pas-
sione e lavoro si intrecciano, creando un 
luogo per l’anima, in cui l'essenza si fon-
de con l’esistenza. Qui, la creta diventa 
materia di espressione, plasmata con 
costanza e dedizione, rispettando i suoi 
tempi e rivelando ciò che le parole non 
possono comunicare. Tra i mobili a vista 
o nascosti, ogni oggetto trova il proprio 
spazio, contribuendo a mantenere l'ordi-
ne e l'armonia. In questa alchimia di co-
lori e forme, ogni creazione racconta una 
storia unica, un messaggio che parla at-
traverso la bellezza e la semplicità delle 
sue linee. Un tempio dell’arte, dove ci si 
può abbandonare alla magia di trasfor-
mare la materia in emozione, fondendo 
l'essenza dell’anima con la tangibile re-
altà delle opere.

Une maison qui est également un atelier. 
Où la passion et le travail s'entremêlent, 
créant un lieu pour l'âme, où l'essence se 
confond avec l'existence. Ici, l'argile de-
vient un matériau d'expression, façonné 
avec persévérance et dévouement, re-
spectant son temps et révélant ce que 
les mots ne peuvent exprimer. Parmi les 
meubles exposés ou dissimulés, chaque 
objet trouve sa place, contribuant à main-
tenir l'ordre et l'harmonie. Dans cette al-
chimie de couleurs et de formes, chaque 
création raconte une histoire unique, un 
message qui transparaît par la beauté et 
la simplicité de ses lignes. Un temple de 
l'art, où l'on peut se laisser emporter par 
la magie de transformer la matière en ém-
otion, fusionnant l'essence de l'âme avec 
la réalité tangible des œuvres.

A home that doubles as a studio, where 
passion and work intertwine to create a 
sanctuary for the soul, where essence 
merges seamlessly with existence. Here, 
clay serves as a medium of expression, 
molded with perseverance and dedica-
tion, honoring its inherent rhythm and con-
veying what words alone cannot articula-
te. Amidst the array of furnishings, each 
object finds its rightful place, contributing 
to a sense of order and harmony. In this 
symphony of colors and shapes, each cre-
ation narrates a distinct story, conveying a 
message through the elegance and sim-
plicity of its lines. A sanctuary of art, where 
one can surrender to the enchantment of 
transmuting matter into emotion, blending 
the essence of the soul with the tangible 
reality of artistic endeavors.

Una casa que también es un taller, donde 
la pasión y el trabajo se entrelazan, cre-
ando un espacio para el alma donde la 
esencia se fusiona con la existencia. Aquí, 
la arcilla se convierte en un material de 
expresión, moldeado con perseverancia 
y dedicación, respetando sus tiempos y 
revelando lo que las palabras no pueden 
comunicar. Entre los muebles expuestos u 
ocultos, cada objeto encuentra su propio 
espacio, contribuyendo a mantener el or-
den y la armonía. En esta alquimia de co-
lores y formas, cada creación cuenta una 
historia única, un mensaje que se expresa 
a través de la belleza y la sencillez de sus 
líneas. Un templo del arte, donde entre-
garse a la magia de transformar la mate-
ria en emoción, fusionando la esencia del 
alma con la realidad tangible de las obras.
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Nel cuore di questo appartamento ri-
siede un gesto d'amore, un'arte che si 
manifesta attraverso il preparare delizie 
per gli altri. Alcuni cercano l'innovazio-
ne con ricette audaci, altri abbracciano 
la tradizione con risultati garantiti. Ma 
indipendentemente dall'approccio, la 
cucina è sempre pronta a trasformare 
ogni piatto in un'esperienza indimenti-
cabile. Sono istanti preziosi, quelli da 
condividere in compagnia, che riuni-
scono famiglia e amici attorno al ta-
volo, dove ogni assaggio è un viaggio 
attraverso le emozioni e i sapori. Qui, 
ogni banchetto si trasforma in un fer-
vido dialogo, un caleidoscopio di pen-
sieri, gusti, odori e colori che riempio-
no i sensi e nutrono l'anima.

Au cœur de cet appartement réside un 
geste d'amour, un art qui se manifeste par 
la préparation de délices pour les autres. 
Certains recherchent l’innovation avec des 
recettes audacieuses, tandis que d’autres 
embrassent la tradition avec des résultats 
garantis. Mais quelle que soit l’approche 
choisie, la cuisine est toujours prête à tran-
sformer chaque plat en une expérience 
inoubliable. Ce sont des moments 
précieux, ceux à partager en compagnie, 
qui rassemblent famille et amis autour de 
la table, où chaque goût est un voyage 
à travers les émotions et les saveurs. Ici, 
chaque banquet se métamorphose en un 
dialogue fervent, un kaléidoscope de pen-
sées, de saveurs, d'arômes et de couleurs 
qui comblent les sens et nourrissent l'âme.

At the core of this apartment resides 
a gesture of love, an art expressed 
through the preparation of delights 
for others. Some seek innovation with 
daring recipes, while others embra-
ce tradition with reliable results. Yet, 
regardless of the approach, the ki-
tchen stands poised to elevate every 
dish into an unforgettable experience. 
These moments are treasures meant 
to be shared in good company, uni-
ting family and friends around the 
table, where each flavor embarks on a 
journey through emotions and tastes. 
Here, every meal evolves into a spi-
rited dialogue, a mosaic of thoughts, 
flavors, scents, and colors that enliven 
the senses and enrich the soul.

En el corazón de este apartamento reside 
un gesto de amor, un arte que se mani-
fiesta al preparar delicias para los demás. 
Algunos optan por la innovación con rece-
tas audaces, mientras que otros abrazan 
la tradición con resultados garantizados. 
Pero, independientemente del enfoque, 
la cocina siempre está lista para convertir 
cada plato en una experiencia inolvidable. 
Son momentos preciados, aquellos para 
compartir en compañía, que reúnen a fa-
miliares y amigos alrededor de una mesa, 
donde cada sabor es un viaje a través de 
emociones y sabores. Aquí, cada banque-
te se convierte en un diálogo apasionado, 
un caleidoscopio de pensamientos, sabo-
res, aromas y colores que llenan los senti-
dos y nutren el alma.
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Il fascino della sera, un appartamento 
cucito su misura e il chiarore delicato 
delle candele. Qui, il movimento e la 
simmetria si fondono in un’unica dan-
za: due isole unite da un piano snack, 
animate dalle eleganti ante a telaio che 
conferiscono dinamismo ai frontali. Le 
colonne, disposte con precisione lun-
go la parete, racchiudono gli elettro-
domestici, in un mix di forma e funzio-
nalità che abbraccia la zona cucina e 
la lavanderia. In questo ambiente ogni 
dettaglio è curato con attenzione, sus-
surrando sensazioni di calore e tran-
quillità, in cui la luce diventa il fulcro di 
un intimo gesto.

Le charme de la soirée, un appartement sur 
mesure et la délicate lumière des bougies. 
Ici, le mouvement et la symétrie se conju-
guent en une seule danse : deux îlots reliés 
par un plan snack, animés par d'élégantes 
portes encadrées qui insufflent du dynami-
sme aux façades. Les colonnes, disposées 
avec précision le long du mur, renferment 
les appareils électroménagers, dans un 
mélange de forme et de fonctionnalité em-
brassant à la fois la cuisine et la buanderie. 
Dans cet environnement, chaque détail est 
méticuleusement pris en compte, évoquant 
des sensations de chaleur et de tranquillité, 
où la lumière devient l'élément central d'un 
geste intime.

The allure of the evening, a bespoke 
apartment, and the gentle glow of 
candlelight. Here, movement and 
symmetry converge in a graceful 
dance: two islands connected by 
a snack top, enlivened by elegant 
framed doors that infuse dynamism 
into the space. Strategically placed 
columns along the wall neatly house 
appliances, blending form and fun-
ction seamlessly across the kitchen 
and laundry areas. In this meticulou-
sly curated environment, every detail 
exudes warmth and tranquility, with 
light serving as the centerpiece of
an intimate ambiance.

El encanto de la noche, un apartamen-
to hecho a medida y la delicada luz de 
las velas. Aquí, movimiento y simetría se 
fusionan en una sola danza: dos islas uni-
das por una encimera de snack, anima-
das por elegantes puertas enmarcadas 
que dan dinamismo a los frentes. Las 
columnas, dispuestas con precisión a lo 
largo de la pared, encierran los electro-
domésticos, en una mezcla de forma y 
funcionalidad que abarca el área de la 
cocina y el lavadero. En este ambiente, 
cada detalle es cuidado minuciosamen-
te, susurrando sensaciones de calidez y 
tranquilidad, donde la luz se convierte en 
el eje de un gesto íntimo.
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Una casa immersa nella luce naturale 
che filtra dalle grandi finestre. Qui, il pia-
cere di nutrire il corpo e la mente è un 
gesto quotidiano. Ogni angolo invita alla 
contemplazione e alla riflessione, dove 
i libri trovano posto accanto agli ingre-
dienti freschi della cucina. Le pagine si 
aprono come un terreno fertile, ricco di 
idee e ispirazioni, mentre i profumi che 
si diffondono nell'aria evocano immagini 
e sensazioni. Mangiare e leggere diven-
tano così due atti complementari, due 
piaceri che si intrecciano armoniosa-
mente per arricchire l’anima e stimolare 
la creatività.

Une maison immergée dans la lumière 
naturelle qui filtre à travers de grandes ba-
ies vitrées. Ici, le plaisir de nourrir le corps 
et l'esprit est un geste quotidien. Cha-
que coin invite à la contemplation et à la 
réflexion, où les livres trouvent leur place 
aux côtés des ingrédients frais de la cuisi-
ne. Les pages s'ouvrent comme un terrain 
fertile, regorgeant d'idées et d'inspirations, 
tandis que les parfums flottant dans l'air 
évoquent des images et des sensations. 
Manger et lire deviennent ainsi deux actes 
complémentaires, deux plaisirs s'entre-
laçant harmonieusement pour enrichir 
l'âme et stimuler la créativité.

A residence bathed in natural light filte-
ring through expansive windows wel-
comes the daily ritual of nurturing both 
body and mind. Every corner beckons 
for contemplation and reflection, with 
books nestled alongside fresh kitchen 
ingredients. Pages unfold like fertile 
soil, teeming with ideas and inspira-
tions, while fragrant aromas evoke vivid 
images and sensations.  Dining and re-
ading seamlessly intertwine as comple-
mentary pleasures, enriching the soul 
and igniting creativity in a harmonious 
symphony. 

Una casa bañada por la luz natural que se 
filtra a través de amplios ventanales. Aquí, 
el placer de nutrir el cuerpo y la mente es 
un gesto diario. Cada rincón invita a la 
contemplación y la reflexión, donde los li-
bros encuentran su lugar junto a los ingre-
dientes frescos de la cocina. Las páginas 
se abren como un terreno fértil, rebosante 
de ideas e inspiraciones, mientras los aro-
mas que flotan en el aire evocan imágenes 
y sensaciones. Comer y leer se convierten 
así en dos actos complementarios, dos 
placeres que se entrelazan armoniosa-
mente para enriquecer el alma y estimular 
la creatividad.
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Un attico con vista che offre una nuo-
va prospettiva. Come un pittore al 
cavalletto, il cuoco si dedica all'arte 
del sapore, mescolando abilmente gli 
ingredienti come fossero colori su una 
tavolozza. Mentre la musica riempie lo 
spazio, ogni movimento diventa una 
pennellata che traccia linee di gusto 
e armonie di aromi. Ogni ingredien-
te è una sfumatura che contribuisce 
alla creazione di un dipinto che delizia 
i sensi e nutre l'anima. Ogni piatto è 
una tela su cui dipingere emozioni e 
passioni, trasformando il semplice atto 
di cucinare in un'esperienza condivisa 
con chi si ama.

Un penthouse avec une vue offrant une 
nouvelle perspective. Tel un artiste devant 
son chevalet, le chef se consacre à l'art du 
goût, mélangeant habilement les ingrédients 
comme s'il s'agissait des couleurs d'une pa-
lette. Tandis que la musique emplit l'espace, 
chaque mouvement devient un coup de pin-
ceau qui trace des lignes de saveur et des 
harmonies d'arômes. Chaque ingrédient est 
une nuance qui contribue à créer une œuv-
re qui enchante les sens et nourrit l'âme. 
Chaque plat devient une toile sur laquelle 
peindre des émotions et des passions, tran-
sformant ainsi le simple acte de cuisiner en 
une expérience partagée avec ceux que 
vous aimez.

A penthouse with panoramic views 
offers a fresh perspective. Just like a 
painter at the easel, the chef immerses 
himself in the art of flavor, deftly blending 
ingredients akin to strokes on a canvas. 
Amidst the melodic backdrop of music 
filling the space, every movement re-
sembles a brushstroke, crafting lines 
of taste and harmonies of aroma. Each 
ingredient serves as a nuanced hue, en-
riching the creation of a culinary master-
piece that delights the senses and feeds 
the soul. Each dish serves as a canvas 
to express emotions and passions, ele-
vating the act of cooking into a shared 
experience with loved ones.

Un ático con una vista que ofrece una 
nueva perspectiva. Como un pintor ante 
su lienzo, el chef se entrega al arte del 
sabor, mezclando hábilmente los ingre-
dientes como si fueran pigmentos en su 
paleta. Mientras la música llena el espa-
cio, cada movimiento se convierte en una 
pincelada que dibuja líneas de sabor y 
armonías de aromas. Cada ingrediente 
es un matiz que contribuye a la creación 
de una obra que deleita los sentidos y ali-
menta el alma. Cada plato es un lienzo 
sobre el cual plasmar emociones y pa-
siones, transformando el simple acto de 
cocinar en una experiencia compartida 
con aquellos a quienes amas.
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All’ultimo piano di un grattacielo, il suo-
no di un sassofono riecheggia in un 
open space. La musica permea ogni 
angolo, come un battito costante. Gli 
spazi aperti accolgono la melodia, cre-
ando un'atmosfera avvolgente e vibran-
te. Al centro, una cucina minimalista 
diventa il cuore pulsante della scena, 
mentre i vinili adornano gli scaffali, te-
stimoni silenziosi delle storie raccontate 
dalle loro tracce incise. In questo spazio 
sospeso tra il cielo e la terra, la musi-
ca diventa l'essenza stessa della vita, 
riempiendo ogni istante di emozione e 
significato.

Au dernier étage d'un gratte-ciel, le son 
d'un saxophone résonne dans un espa-
ce ouvert. La musique imprègne cha-
que recoin, tel un rythme constant. Les 
espaces ouverts accueillent la mélodie, 
créant une atmosphère enveloppante 
et vibrante. Au centre, une cuisine mi-
nimaliste devient le cœur palpitant de 
la scène, tandis que les disques vinyles 
ornent les étagères, témoins silencieux 
des histoires racontées par leurs pistes 
enregistrées. Dans cet espace suspen-
du entre ciel et terre, la musique devient 
l'essence même de la vie, emplissant 
chaque instant d'émotion et de sens.

On the top floor of a skyscraper, the sound 
of a saxophone echoes through the open 
space. Music flows, infusing every cor-
ner with a rhythmic pulse. The expansive 
layout embraces the melody, fostering an 
immersive and dynamic ambiance. At the 
heart of it all, a minimalist kitchen stands 
as the focal point, while shelves adorned 
with vinyl records serve as silent storytel-
lers, each track recounting its own tale. In 
this ethereal space, suspended between 
heaven and earth, music transcends mere 
sound, becoming the essence of existen-
ce, imbuing each moment with depth and 
significance.

En lo alto de un rascacielos, el sonido del 
saxofón resuena en un espacio abierto. 
La música se despliega en cada rincón, 
como un ritmo constante. Los espacios 
abiertos acogen la melodía, creando una 
atmósfera envolvente y vibrante. En el 
centro, una cocina minimalista se erige 
como el corazón palpitante de la escena, 
mientras los discos de vinilo adornan las 
estanterías, testigos silenciosos de las hi-
storias que cuentan sus pistas grabadas. 
En este espacio suspendido entre el cie-
lo y la tierra, la música se convierte en la 
esencia misma de la vida, llenando cada 
momento de emoción y significado.
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Boiserie SKIN

Porta Nes

finiture | finishes | finitions | acabados

NES rappresenta una proposta d'arredo innovativa che 
si integra perfettamente con la soluzione architettonica. 
Si tratta di un sistema di porte passaggio che si unisce 
armoniosamente a una boiserie SKIN o a moduli colon-
na, offrendo la possibilità di attraversare gli ambienti della 
casa con continuità e stile. Che sia per accedere a una 
piccola dispensa o a uno studio, NES crea divisione e 
privacy mantenendo l'eleganza estetica che contraddi-
stingue la filosofia di Copatlife.

NES represents an innovative furnishing proposal that 
integrates perfectly with the architectural solution. It is a 
system of passage doors that harmoniously joins a SKIN 
wall panel or column modules, offering the possibility to 
move through the rooms of the house with continuity 
and style. Whether it's accessing a small pantry or a 
study, NES creates division and privacy while maintain-
ing the aesthetic elegance that distinguishes the Copat-
life philosophy.

Spazio estetico modulabile a doghe variabili, allinea-
bile verticalmente o orizzontalmente e attrezzabile con 
mensole. Composto da pannelli in sp. 22 mm con at-
taccaglie e profili di giunzione in alluminio brunito, può 
esser applicato a parete, a delle colonne per facilitare le 
soluzioni di passaggio o alternarsi con l’elemento Nook 
in tutte le sue versioni.

Modular aesthetic space with adjustable staves, vertical-
ly or horizontally alignable and equipable with shelves. 
Composed of 22 mm thick panels with brackets and bru-
nito aluminum junction profiles, it can be wall-mounted, 
attached to columns to facilitate walk-through solutions, 
or alternate with the Nook element in all its versions.

Espace esthétique modulaire avec panneaux ajustables, 
peut être allignée verticalement ou horizontalement et éq-
uipable avec des étagères. Composé de panneaux de 22 
mm d'épaisseur avec des accroches et des profils de jonc-
tion en aluminium brunito, il peut être monté au mur, fixé 
à des colonnes pour faciliter les solutions de passage, ou 
s’alterner avec l'élément Nook dans toutes ses versions.

Espacio estético modular con paneles ajustables, alinea-
bles en vertical u horizontalmente y equipable con estantes. 
Compuesto por paneles de 22 mm de grosor con soportes 
y perfiles de unión de aluminio brunito, se puede montar en 
la pared, fijar a columnas para facilitar soluciones de paso, o 
con el elemento Nook en todas sus versiones.

AESTHETICS passage

NES représente une proposition d'ameublement inno-
vante qui s'intègre parfaitement à la solution architec-
turale. Il s'agit d'un système de portes de passage qui 
se joint harmonieusement à une boiserie SKIN ou à des 
modules de colonne, offrant la possibilité de traverser les 
pièces de la maison avec continuité et style. Que ce soit 
pour accéder à un petit cellier ou à un bureau, NES crée 
division et intimité tout en maintenant l'élégance esthé-
tique qui caractérise la philosophie de Copatlife.

NES representa una propuesta de mobiliario innovado-
ra que se integra perfectamente con la solución arqui-
tectónica. Se trata de un sistema de puertas de paso que 
se une armoniosamente a una boiserie SKIN o a módulos 
de columna, ofreciendo la posibilidad de atravesar los es-
pacios de la casa con continuidad y estilo. Ya sea para 
acceder a una despensa pequeña o a un estudio, NES 
crea división y privacidad manteniendo la elegancia es-
tética que distingue la filosofía de Copatlife.

scocca | structure | caisson | estructura

tutte le finiture th_22 / th_16
all finishes th_22 / th_16
toutes les finitions th_22 / th_16
todos los acabados th_22 / th_16

anta | door | porte | puerta

tutte le finitureth_22 / th_16
all finishes th_22 / th_16
toutes les finitions th_22 / th_16
todos los acabados th_22 / th_16

AESTHETICS

doghe | staves | duela | estantes

alluminio brunito
aluminium brunito
aluminium brunito
aluminio brunito

profili | profiles | profils | perfiles

tutte le finiture th_22 / th_16, ad esclusione di gres e vetro
all finishes th_22 / th_16, except for gres, glass
toutes les finitions th_22 / th_16, à l'exclusion de gres, verre
todos los acabados th_22 / th_16, con exclusión de gres, cristal

finiture | finishes | finitions | acabados
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Boiserie essenziale e modulabile composta da pan-
nelli di sp.1,9 cm agganciati a profili orizzontali in al-
luminio. Il canale del profilo può essere utilizzato per 
sospendere gli elementi Chef System e le mensole 
Plano per una resa funzionale oltre ogni aspettativa.

Essential and modular boiserie composed of panels 
with a thickness of 1.9 cm anchored to horizontal alu-
minum profiles. The profile channel can be used to 
suspend Chef System elements and Plano shelves for 
a functional outcome beyond expectations.

Boiserie essentiel et modulaire composée de panneaux 
d'une épaisseur de 1,9 cm fixés à des profils horizontaux 
en aluminium. Le canal du profil peut être utilisé pour 
suspendre les éléments du système Chef et les étagères 
Plano pour un résultat fonctionnel au-delà des attentes.

Boiserie esencial y modular compuesta por paneles 
con un grosor de 1,9 cm unidos a perfiles horizontales 
de aluminio. El canal del perfil se puede utilizar para 
suspender los elementos del sistema Chef y los es-
tantes Plano para obtener un resultado funcional más 
allá de las expectativas.
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Separé

Separé è un’interruzione organica, un elemento 
divisorio aggettante, integrato o in appoggio con 
mensola per isola pensato per delimitare senza 
escludere, per caratterizzare senza prevaricare. 
Separé si declina con funzione cottura, lavaggio e 
side quando aggettante per adattarsi ad esigenze 
diverse. 

Separé est une interruption organique, un élément 
de séparation en saillie, intégré ou soutenu par 
une étagère en îlot conçue pour délimiter sans 
exclure, pour caractériser sans dominer. Separé 
est disponible avec des fonctions de cuisson, 
d&#39;évier et latérales en saillie pour s'adapter 
aux différents besoins.

The Separé serves as an organic interruption - an ex-
tending dividing element, either integrated or supported 
by an island shelf - intended to delineate without exclud-
ing and to characterize without overwhelming the space 
of the island. Available with cooking, washing, and side 
functions when protruding, the Separé adapts to vari-
ous needs with versatility and functionality. 

Separé es una interrupción orgánica, un elemento 
divisorio saliente, integrado o apoyado enuna plata-
forma insular diseñada para delimitar sin excluir, para 
caracterizar sin dominar. Separé está disponible con 
funciones de cocción, fregadero y con laterales op-
cionales salientes para adaptarse a las diferentes 
necesidades.

struttura | structure | structure | estructura

leaftech, tecnogloss, zerogloss, laccato satinato, fenix NTM standard
leaftech, tecnogloss, zerogloss, satin lacquered, standard NTM fenix
leaftech, tecnogloss, zerogloss, laqué satiné, fenix NTM standard
leaftech, tecnogloss, zerogloss, lacado satinado, fenix NTM standard

doghe | staves | duela | estantes

alluminio brunito
aluminium brunito
aluminium brunito
aluminio brunito

profili | profiles | profils | perfiles

tutte le finiture th_22 / th_16, ad esclusione di gres, vetro e laccato lucido
all finishes th_22 / th_16, except for gres, glass, gloss lacquer
toutes les finitions th_22 / th_16, à l'exclusion de gres, verre, laqué brilliant
todos los acabados th_22 / th_16, con exclusión de gres, cristal, lacado brillo

extra spaceextra spaceAESTHETICS

COOKING H20 IN/OUTseparating

finiture | finishes | finitions | acabados

finiture | finishes | finitions | acabados

rivestimento | cover | revêtement | revestimiento

laminato, inox, MDI, laminam
laminate, inox, MDI, laminam
stratifié, inox, MDI, laminam
laminado, inox, MDI, laminam
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Clip base

Clip colonna

Elemento speciale di contenimento che permette la con-
nessione di elementi a parete, così come tra colonne di 
diversa profondità. Studiato per il contenimento chiuso o a 
vista, Clip ricerca e dona movimento in un intervallo ritmato 
di pause e riprese, con una resa estetica equilibrata e di 
grande bilanciamento, caratterizzata dai pannelli verticali 
con profilo in alluminio in combinazione con le mensole 
orizzontali dotate di illuminazione integrata. 

Clip Colonna is a specialized containment element crafted 
to interconnect base units, as well as columns of different 
depths. It is engineered for use in both enclosed and open 
storage setups. Clip facilitates movement within a rhythmic 
cycle of pauses and restarts, culminating in a harmoniously 
balanced and aesthetically pleasing result. Its distinctive 
features include vertical panels with aluminum profiles 
paired with horizontal shelves boasting integrated lighting.

Élément spécial de rangement qui permet la connexion des 
éléments bas, ainsi qu'entre des colonnes de différentes 
profondeurs. Conçu pour le rangement fermé ou ouvert, Clip 
apporte du mouvement dans un intervalle rythmé de paus-
es et de redémarrages, avec un résultat esthétique équilibré 
et très harmonieux, caractérisé par des panneaux verticaux 
avec profilé en aluminium en combinaison avec des étagères 
horizontales équipées d’éclairage intégré. 

Elemento de almacenamiento especial que permite la con-
exión entre elementos de base de isla o pared, así como 
entre columnas de diferentes profundidades. Diseñado para 
almacenamiento cerrado o abierto, Clip ofrece movimiento en 
un intervalo rítmico de pausas y comienzos, con un resultado 
estético equilibrado y distinguido, destacado por los paneles 
verticales con perfiles de aluminio en combinación con es-
tantes horizontales equipados con iluminación integrada.

Innovativo collegamento tra le basi che definisce e 
caratterizza le configurazioni dell'isola o della parete. 
Dotato di cassetti o ripiani e di illuminazione integra-
ta, Clip Base non solo offre funzionalità essenziali di 
contenimento, ma aggiunge anche un tocco di stile, 
leggerezza e praticità all’ambiente cucina, interrom-
pendo la monotonia di un susseguirsi di basi. 

Clip Base provides an innovative connection between 
base units that defines and characterizes island or 
wall configurations. Equipped with drawers or shelves 
and integrated lighting, Clip Base not only offers es-
sential storage functions but also adds a touch of 
style, lightness, and practicality to the kitchen envi-
ronment, breaking the monotony of a succession of 
bases.

Clip Base propose une connexion innovante entre les 
éléments bas, définissant et caractérisant les configura-
tions de l’îlot ou à paroi. Équipé de tiroirs ou d’étagères 
et d’éclairage intégré, Clip Base offre non seulement des 
fonctions de rangement essentielles, mais ajoute égale-
ment une touche de style, de légèreté et de praticité à 
l’environnement de la cuisine, rompant ainsi avec la mo-
notonie d’une simple succession de meubles bas. 

Con una innovadora conexión entre las bajos, Clip Base 
define y caracteriza las configuraciones de islas o paredes. 
Equipada con cajones o estantes e iluminación integrada, 
no solo ofrece funciones esenciales de almacenamien-
to, sino que también añade un toque de estilo, ligereza 
y practicidad al ambiente de la cocina, interrumpiendo la 
monotonía de una sucesión de muebles bajos.

struttura | structure | structure | estructura

connecting extra space visible 
containment

extra space visible 
containment

hidden
containment

struttura | structure | structure | estructura

tutte le finiture th_22 / th_16, ad esclusione di gres e vetro
all finishes th_22 / th_16, except for gres, glass
toutes les finitions th_22 / th_16, à l'exclusion de gres, verre
todos los acabados th_22 / th_16, con exclusión de gres, cristal

tutte le finiture th_22 / th_16, ad esclusione di less gres e vetro
all finishes th_22 / th_16, except for less gres, glass
toutes les finitions th_22 / th_16, à l'exclusion de less gres, verre
todos los acabados th_22 / th_16, con exclusión de less gres, cristal

finiture | finishes | finitions | acabados

finiture | finishes | finitions | acabados

alluminio brunito, champagne
alluminium brunito, champagne
alluminium brunito, champagne
alluminio brunito, champagne

profili | profiles | profils | perfiles

alluminio brunito, champagne
alluminium brunito, champagne alluminium
alluminium brunito, champagne
alluminio brunito, champagne

profili | profiles | profils | perfiles

Backup

Nook

Grazie alla struttura a terra a giorno, che avvolge e 
accoglie l’isola cucina, Backup consente di esporre 
oggetti coniugando la funzione di appoggio, donando 
personalità alla stanza. Ideale per organizzare e caratte-
rizzare, l’elemento speciale Backup combina funzionali-
tà e stile in modo armonioso. 

Thanks to its open floor structure, which envelops and 
accommodates the kitchen island, Backup enables the 
display of objects while serving as a support, thereby 
infusing personality into the room. Ideal for organization 
and character enhancement, this specialized Backup 
element seamlessly blends functionality with style.

Grâce à sa structure de rangement ouvert, qui envel-
oppe et accueille l’îlot de cuisine, Backup permet d’ex-
poser des objets tout en combinant la fonction de sup-
port, donnant ainsi du caractère à la pièce. Idéal pour 
organiser et caractériser, l’élément spécial Backup allie 
fonctionnalité et style de manière harmonieuse. 

Gracias a la estructura a suelo abierta, que envuelve 
y acoge la isla de la cocina, Backup permite expon-
er objetos combinando la función de soporte, dando 
personalidad a la estancia. Ideal para organizar y car-
acterizar, el elemento especial Backup combina fun-
cionalidad y estilo de forma armoniosa.

Con la sua forma retta o semicircolare, l'esclusivo ele-
mento Nook assume le funzioni di terminale colonna e di 
collegamento con boiserie, in un gioco perfetto di geome-
trie ed equilibri. Quando Mono e Duo è dotato di funzioni 
smart quali le prese elettriche integrate e l'illuminazione 
a LED. Nook è una soluzione senza tempo, elegante e 
funzionale.

Available with a straight or semicircular shape, the exclu-
sive Nook element assumes the roles of a tall unit ending 
element and connection with boiserie, creating a perfect 
interplay of geometries and balances. When equipped 
with smart features such as integrated electrical sockets 
and LED lighting, both Mono and Duo versions of Nook 
enhance functionality. Nook represents a timeless, ele-
gant, and functional solution.

De forme droite ou semi-arrondi, l’élément exclusif 
Nook assume les fonctions de pièce términale de col-
onne et de liaison avec la boiserie, dans un jeu parfait 
de géométries et d’équilibres. Lorsque Mono et Duo 
sont équipés de fonctionnalités intelligentes telles que 
des prises électriques intégrées et un éclairage LED, 
Nook devient une solution intemporelle, élégante et 
fonctionnelle. 

Con su forma recta o semicircular, el exclusivo elemen-
to Nook asume las funciones de terminal de columna 
y conexión con boiserie, en un perfecto juego de ge-
ometrías y equilibrios. Mono y Duo están equipados 
con funciones inteligentes como enchufes eléctricos 
integrados e iluminación LED. Nook es una solución 
atemporal, elegante y funcional.

extra space visible 
containment

struttura | structure | structure | estructura

connecting led lighting electrical
sockets

struttura | structure | structure | estructura

tutte le finiture th_22 / th_16, ad esclusione di gres e vetro
all finishes th_22 / th_16, except for gres, glass
toutes les finitions th_22 / th_16, à l'exclusion de gres, verre
todos los acabados th_22 / th_16, con exclusión de gres, cristal

finiture | finishes | finitions | acabados

finiture | finishes | finitions | acabados

tutte le finiture th_22 / th_16, ad esclusione di gres e vetro
all finishes th_22 / th_16, except for gres, glass
toutes les finitions th_22 / th_16, à l'exclusion de gres, verre
todos los acabados th_22 / th_16, con exclusión de gres, cristal

alluminio brunito, champagne
alluminium brunito, champagne alluminium
alluminium brunito, champagne
alluminio brunito, champagne

profili | profiles | profils | perfiles

fenix standard
fenix standard
fenix standard
fenix standard

profilo tecnico | profile | profil | perfile

laccato satinato
satin lacquered
laqué satiné
lacado satinado

nook curvo
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Link

Link, l’elemento speciale sospeso che ospita un pra-
tico cassetto, collega con linearità due basi offrendo 
un'ampia superficie di lavoro attrezzabile con la fun-
zione cottura ed eventuali prese elettriche. Link per-
mette l’utilizzo di sgabelli che ne consentono l’utilizzo 
come snack, è un elemento di grande leggerezza, 
estremamente flessibile e adattabile alle diverse confi-
gurazioni dell';ambiente cucina. 

Link is a unique suspended element that incorporates 
a practical drawer and seamlessly connects two bas-
es, providing a spacious work surface that can ac-
commodate cooking functions and electrical sockets. 
Additionally, Link enables the use of stools, transform-
ing it into a bar area. This highly versatile and adapt-
able element is lightweight and perfectly suited to 
various configurations within the kitchen environment.

Link est un élément suspendu spécial qui abrite un tiroir 
pratique, reliant de manière linéaire deux bases et offrant 
ainsi un vaste plan de travail pouvant être équipé de la 
fonction cuisson et de prises électriques optionnelles. Link 
permet l’utilisation de tabourets, le transformant ainsi en 
un espace repas. C’est un élément très léger, extrême-
ment flexible et adaptable aux différentes configurations 
de l’environnement de la cuisine. 

Link, el especial elemento suspendido que contiene 
un práctico cajón, conecta linealmente dos bases 
ofreciendo una gran superficie de trabajo que puede 
equiparse con la función de cocción y con posibles to-
mas de corriente. Link permite el uso de taburetes que 
permiten utilizarlo como snack, es un elemento muy 
ligero, sumamente flexible y adaptable a las diferentes 
configuraciones del ambiente de la cocina.

Bridge

Bridge è un elemento speciale che si inserisce in 
appoggio sul piano isola/penisola. La sua struttura 
leggera e raffinata che rispecchia l’anima di Copat-
life è dotata di illuminazione integrata dimmerabile. 
Accessoriabile per contenere spezie e gli strumenti 
fondamentali per la cucina è un elemento funziona-
le di grande effetto senza però appesantire lo spazio 
circostante.

Bridge is a special element that rests on the island/pe-
ninsula countertop. Its lightweight and refined structu-
re, reflecting the essence of Copatlife, is equipped 
with integrated dimmable lighting. Accessorized to 
hold spices and essential kitchen tools, it is a functio-
nal element with great impact without weighing down 
the surrounding space.

Bridge est un élément spécial qui se pose sur le plan de 
travail de l'îlot/péninsule. Sa structure légère et raffinée, 
reflétant l'essence de Copatlife, est équipée d'un éclai-
rage intégré dimmable. Accessoirisé pour contenir des 
épices et des ustensiles de cuisine essentiels, c'est un 
élément fonctionnel avec un grand impact sans alourdir 
l'espace environnant.

Bridge es un elemento especial en apoyo sobre la enci-
mera de la isla/península. Su estructura ligera y refinada, 
que refleja la esencia de Copatlife, está equipada con 
iluminación integrada regulable. Accesorizado para con-
tener especias y herramientas de cocina esenciales, es 
un elemento funcional de gran impacto sin sobrecargar 
el espacio circundante.

connecting cooking electrical
sockets

sharing

struttura | structure | structure | estructura

tutte le finiture th_22 / th_16
all finishes th_22 / th_16
toutes les finitions th_22 / th_16
todos los acabados th_22 / th_16

extra space led lighting

alluminio nero opaco
matt black aluminium
aluminium noir mat
aluminio negro mate

struttura | structure | structure | estructura

finiture | finishes | finitions | acabados

finiture | finishes | finitions | acabados

fenix standard, leaftech, zerogloss, tecnogloss
fenix standard, leaftech, zerogloss, tecnogloss
fenix standard, leaftech, zerogloss, tecnogloss
fenix standard, leaftech, zerogloss, tecnogloss

profilo tecnico | profile | profil | perfile

work
station

Hof

Hof è un elemento contenitore sospeso caratteriz-
zato da linee decise, sottili e di grande leggerezza 
visiva. Si presenta come un segno di progettazione 
orizzontale, modulabile nelle larghezze 60, 90 e 120 
cm. Hof è disponibile con maniglia, gola o apertura 
push-pull. La sua essenzialità consente di utilizzarlo 
in modo trasversale in diversi ambienti domestici, of-
frendo soluzioni d'arredo che ampliano le possibilità 
progettuali all'interno degli spazi abitativi con i pro-
dotti Copatlife.

"Hof" is a suspended storage unit characterized by 
bold, slender lines and great visual lightness. It pre-
sents itself as a horizontal design element, modular 
in widths of 60, 90, and 120 cm. "Hof" is available 
with handles, grooves, or push-pull opening mech-
anisms. Its essentiality allows for versatile use in 
various domestic environments, offering furnishing 
solutions that expand the design possibilities within 
living spaces with Copatlife products.

"Hof" est un élément de rangement suspendu caractérisé 
par des lignes audacieuses, fines et d'une grande légèreté 
visuelle. Il se présente comme un élément de conception 
horizontal, modulable en largeurs de 60, 90 et 120 cm. 
"Hof" est disponible avec poignée, rainure ou ouverture 
push-pull. Son essence permet une utilisation polyvalente 
dans différents environnements domestiques, offrant des 
solutions d'ameublement qui élargissent les possibilités 
de conception à l'intérieur des espaces de vie avec les 
produits Copatlife.

"Hof" es un elemento de almacenamiento suspendido car-
acterizado por líneas audaces, delgadas y de gran ligereza 
visual. Se presenta como un elemento de diseño horizontal, 
modular en anchos de 60, 90 y 120 cm. "Hof" está disponi-
ble con manijas, surcos o mecanismos de apertura push-
pull. Su esencialidad permite un uso versátil en diversos 
entornos domésticos, ofreciendo soluciones de mobiliario 
que amplían las posibilidades de diseño dentro de los es-
pacios habitables con los productos de Copatlife.

Holder

Gli elementi a giorno in metallo Holder rappresentano 
un componente progettuale fondamentale per soluzioni 
innovative che abbracciano trasversalmente l'ambiente 
della cucina e della zona living. Grazie alla loro duttilità, 
possono essere utilizzati come elemento di collega-
mento e supporto su una boiserie o tra top e basi a 
terra. Resistenza, personalizzazione, geometrie defini-
te e capacità di contenimento sono le caratteristiche 
principali di questo elemento speciale, noto per la sua 
tenuta impeccabile.

The open metal shelving units Holder represent a fun-
damental design component for innovative solutions 
that seamlessly integrate across kitchen and living area 
environments. Thanks to their versatility, they can be 
used as connecting and supporting elements on a wall 
panel or between countertops and floor bases. Stren-
gth, customization, defined geometries, and storage 
capacity are the main features of this special element, 
known for its impeccable durability.

Les étagères ouvertes en métal Holder représentent un 
composant de conception fondamental pour des solutions 
innovantes qui embrassent de manière transversale les en-
vironnements de cuisine et de séjour. Grâce à leur polyva-
lence, elles peuvent être utilisées comme éléments de liaison 
et de support sur une boiserie ou entre les plans de travail 
et les bases de sol. La résistance, la personnalisation, les 
géométries définies et la capacité de stockage sont les prin-
cipales caractéristiques de cet élément spécial, réputé pour 
son imperméabilité impeccable.

Los estantes abiertos de metal Holder representan un com-
ponente de diseño fundamental para soluciones innovador-
as que abrazan de forma transversal los entornos de cocina 
y sala de estar. Gracias a su versatilidad, pueden utilizarse 
como elementos de conexión y soporte en una boiserie o 
entre encimeras y bases de suelo. La resistencia, la per-
sonalización, las geometrías definidas y la capacidad de 
almacenamiento son las principales características de este 
elemento especial, conocido por su impecable durabilidad.

struttura | structure | structure | estructura

tutte le finiture th_22 / th_16
all finishes th_22 / th_16
toutes les finitions th_22 / th_16
todos los acabados th_22 / th_16

struttura | structure | structure | estructura

laccato satinato
satin lacquered
laqué satiné
lacado satinado

extra space visible 
containment

finiture | finishes | finitions | acabados

finiture | finishes | finitions | acabados
schienale | back | dos | atrás

tutte le finiture th_22 / th_16
all finishes th_22 / th_16
toutes les finitions th_22 / th_16
todos los acabados th_22 / th_16
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Tuki system

Elemento multifunzionale, con scocca in alluminio e 
ripiani in posizione fissa. Studiato per contenere og-
gettistica da cucina ma anche per disporre in una 
cornice moderna i prodotti irrinunciabili di una casa.

Multifunctional unit, with an aluminum frame and 
fixed-position shelves. Designed to contain kitchen 
items but also to display in a modern framework the 
indispensable products of a house.

Unité multifonctionnelle, avec une structure en alumini-
um et des étagères fixes. Conçu pour contenir des ar-
ticles de cuisine mais aussi pour afficher dans un cadre 
moderne les produits indispensables d'une maison.

Unidad multifuncional, con una estructura de aluminio y 
estantes en posición fija. Diseñado para contener artícu-
los de cocina pero también para exhibir en un marco 
moderno los productos indispensables de una casa.

Tuki bak

I Tuki Back rappresentano un mix versatile di funzio-
nalità di contenimento e design estetico. Il pannello 
posteriore, personalizzabile con qualsiasi materiale, 
offre al progettista l'opportunità di conferire un toc-
co unico all'oggetto. Su richiesta, è disponibile con 
retroilluminazione a LED per creare un effetto di pro-
fondità con la parete retrostante.

The Tuki Back represents a versatile blend of storage 
functionality and aesthetic design. The customizable 
back panel offers designers the opportunity to add a 
unique touch to the object using any material. Upon 
request, LED backlighting is available to create a dep-
th effect with the rear wall.

Les Tuki Back représentent un mélange polyvalent de 
fonctionnalité de stockage et de design esthétique. 
Le panneau arrière personnalisable offre aux con-
cepteurs l'opportunité d'ajouter une touche unique 
à l'objet en utilisant n'importe quel matériau. Sur 
demande, un rétroéclairage LED est disponible pour 
créer un effet de profondeur avec le mur arrière.

Los Tuki Back representan una combinación versátil 
de funcionalidad de almacenamiento y diseño es-
tético. El panel trasero personalizable ofrece a los 
diseñadores la oportunidad de agregar un toque 
único al objeto utilizando cualquier material. Bajo 
petición, está disponible la retroiluminación LED para 
crear un efecto de profundidad con la pared trasera.

scocca | carcass | caisson | casco

finiture | finishes | finitions | acabados

extra spaceholding showing

extra spaceholding showing

alluminio brunito
aluminium brunito
aluminium brunito
aluminio brunito

schiena | back panel | dosseret | trasera

alluminio satinato
mat aluminium
aluminium mat
aluminio mate

tutte le finiture th_22 / th_16
all finishes th_22 / th_16
toutes les finitionsth_22 / th_16
todos los acabados th_22 / th_16

schiena | back panel | dosseret | trasera

finiture | finishes | finitions | acabados
struttura | structure | structure | estructura

tutte le finiture th_22 / th_16, ad esclusione di gres e vetro e laccato lucido
all finishes th_22 / th_16, except for gres, glass, gloss lacquer
toutes les finitions th_22 / th_16, à l'exclusion de gres, verre, laqué brilliant
todos los acabados th_22 / th_16, con exclusión de gres, cristal, lacado brillo

tutte le finiture th_22 / th_16, ad esclusione di vetro e laccato lucido
all finishes th_22 / th_16, except for glass, gloss lacquer
toutes les finitions th_22 / th_16, à l'exclusion de verre, laqué brilliant
todos los acabados th_22 / th_16, con exclusión de cristal, lacado brillo

ad esclusione di gres, vetro, laccato lucido
except for gres, glass, gloss lacquer
à l'exclusion de gres, verre, laqué brilliant
con exclusión de gres, cristal, lacado brillo

Tuki 24

Chef system

tutte le finiture
all finishes
toutes les finitions
todos los acabados

La famiglia dei Tuki si arricchisce con questo nuovo 
elemento, il cui design leggero contribuisce a conferire 
ritmo e stile ai progetti. Può essere utilizzato sia come 
elemento sotto pensile sia come elemento indipendente 
a parete. La sua estetica pulita, caratterizzata da diviso-
ri orizzontali e verticali in alluminio, è supportata da un 
sistema di fissaggio a parete invisibile che accentua ul-
teriormente la sua leggerezza: Tuki 24 rappresenta affi-
dabilità e modularità condensate in soli 24 cm di altezza.

The Tuki family is enriched by this new element, whose 
lightweight design contributes to bringing rhythm and 
style to projects. It can be used both as an under-ca-
binet element and as an independent wall element. Its 
clean aesthetic, characterized by horizontal and verti-
cal aluminum dividers, is supported by an invisible wall 
mounting system that further accentuates its lightness: 
Tuki 24 represents reliability and modularity condensed 
into just 24 cm of height.

La famille des Tuki s'enrichit de ce nouvel élément, dont 
le design léger contribue à apporter rythme et style 
aux projets. Il peut être utilisé à la fois comme élément 
sous-placard et comme élément mural indépendant. Son 
esthétique épurée, caractérisée par des séparateurs ho-
rizontaux et verticaux en aluminium, est soutenue par un 
système de fixation murale invisible qui accentue encore 
sa légèreté: Tuki 24 représente la fiabilité et la modularité 
condensées en seulement 24 cm de hauteur.

La familia de los Tuki se enriquece con este nuevo ele-
mento, cuyo diseño ligero contribuye a dar ritmo y estilo 
a los proyectos. Puede ser utilizado tanto como elemento 
bajo gabinete como como elemento independiente de 
pared. Su estética limpia, caracterizada por separadores 
horizontales y verticales de aluminio, está respaldada por 
un sistema de montaje invisible en la pared que acentúa 
aún más su ligereza: Tuki 24 representa la fiabilidad y la 
modularidad condensadas en solo 24 cm de altura.

fianchi divisori / dividers / panneaux de division 
/ paneles de división

finiture | finishes | finitions | acabados

extra spaceholding showing

alluminio brunito
aluminium brunito
aluminium brunito
aluminio brunito

elemento | element | èlèment | elemento

Elemento contenitore polifunzionale fissabile a boi-
serie con sistema a incastro, scorre in orizzontale, 
oppure diventa un elemento fisso a parete medi-
ante attaccaglie. Disponibile a giorno, con divisori 
per cantinetta o ripiani modulabili o con anta vetro 
fumé.

Multifunctional container element attachable to boi-
serie with interlocking system, slides horizontally, or 
becomes a fixed wall element using brackets. Avail-
able open, with dividers for wine rack or adjustable 
shelves, or with smoked glass door.

Élément conteneur multifonctionnel fixable à une boi-
serie avec un système d'emboîtement, coulisse hori-
zontalement, ou devient un élément mural fixe à l'aide 
de supports. Disponible en version ouverte, avec des 
séparateurs pour le casier à vin ou des étagères régla-
bles, ou avec une porte en verre fumé.

Elemento contenedor multifuncional fijable a la boise-
rie con sistema de ensamblaje, se desliza horizontal-
mente, o se convierte en un elemento fijo en la pared 
mediante soportes. Disponible abierto, con separa-
dores para la bodega o estantes ajustables, o con 
puerta de vidrio ahumado.

extra spaceholding showing

rovere spazzolato
brushed oak
chêne brossé
roble cepillado

finiture | finishes | finitions | acabados
scocca | structure | caisson | estructura anta | door | porte | puerta

vetro fumé
brozed glass
verre fumé
cristal fumé

ad esclusione di gres, vetro, laccato lucido
except for gres, glass, gloss lacquer
à l'exclusion de gres, verre, laqué brilliant
con exclusión de gres, cristal, lacado brillo

rovere spazzolato
brushed oak
chêne brossé
roble cepillado

schiena e ripiani | back panel and shelves | dosseret et tablettes | trasera y estantes
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Basi e colonne con modulo
laterale a giorno

Snack Kite

Un piano di grande effetto, disponibile in più varianti: 
a Goccia, raggiato R240, Rettangolare ed Esagono, 
dotato di un supporto dedicato. Utile collegamento tra 
basi, Snack Kite è un elemento di appoggio versatile e 
raffinato. Caratterizzato da una sezione smussata e da 
un design lineare, organico e minimalista, Snack Kite 
offre una superficie valida per momenti di convivialità.

A highly effective top, available in several variants: 
Drop, R240 radiused, Rectangular and Hexagon, 
equipped with a dedicated support. Useful connection 
between bases, Snack Kite is a versatile and refined 
support element. Characterized by a beveled section 
and a linear, organic and minimalist design, Snack Kite 
offers a valid surface for moments of conviviality.

Un plateau très efficace, disponible en plusieurs vari-
antes: Drop, R240 rayonné, Rectangulaire et Hexagone, 
équipé d'un support dédié. Connexion utile entre les bas-
es, Snack Kite est un élément de support polyvalent et 
raffiné. Caractérisé par une section biseautée et un de-
sign linéaire, organique et minimaliste, Snack Kite offre 
une surface valable pour des moments de convivialité.

Un tablero muy eficaz, disponible en varias variantes: 
Drop, R240 redondeado, Rectangular y Hexagon, eq-
uipado con un soporte específico. Útil conexión entre 
bases, Snack Kite es un elemento de soporte versátil y 
refinado. Caracterizado por una sección biselada y un 
diseño lineal, orgánico y minimalista, Snack Kite ofrece 
una superficie válida para momentos de convivencia.

Il modulo laterale a giorno è un elemento verticale 
progettato per l’ottimizzazione dello spazio, predis-
posto per l’inserimento di elettrodomestici, è utilizz-
abile anche come libreria o portaoggetti.

The lateral opened side is a vertical element de-
signed for the optimization of the space, prepared 
for electrical appliances or to be used as library or 
storage.

Le meuble avec niche latérale ouverte est un élément 
vertical conçu pour optimiser l'espace, le client peut 
rajouter des électroménagers, il peut également uti-
liser le meuble comme bibliothèque ou porte-objets.

El mueble con nicho lateral abierto es un elemento 
vertical diseñado para optimizar el espacio añadir 
electrodomésticos, se puede también utilizar como 
librería o portaobjetos.

finiture | finishes | finitions | acabados
piano / top / haut / tapa

laminato, rovere spazzolato, legno speciale, gres
laminate, brushed oak, special wood,gres
stratifié, chêne brossè, bois special, gres
laminato, roble cepillado, madera especial, gres

finiture | finishes | finitions | acabados
struttura | structure | structure | estructura

Leaftech sp. 22
Leaftech th. 22
Leaftech ép. 22
Leaftech sp. 22

sharing

anta | door | porte | puerta

tutte le finiture th_22 / th_16
all finishes th_22 / th_16
toutes les finitions th_22 / th_16
todos los acabados th_22 / th_16

struttura | structure | structure | estructura

laccato satinato
satin lacquered
laqué satiné
lacado satinado

extra spaceholding showing appliances

Server

Foomo

Questa madia elegante e spaziosa è stata progettata 
per offrire un alto grado di personalizzazione. La sua 
struttura esterna in folding da 30 mm delimita il con-
tenuto interno, garantendo un aspetto pulito e ordina-
to. All'interno, i cassetti laccati aggiungono un tocco 
di raffinatezza, mentre la parte superiore a dispensa 
offre un audace contrasto.

This elegant and spacious sideboard has been de-
signed to offer a high degree of customization. Its 
30 mm folding external structure defines the internal 
contents, ensuring a clean and tidy appearance. In-
side, the lacquered drawers add a touch of sophis-
tication, while the top pantry section offers a bold 
contrast.

Cette élégante et spacieuse enfilade a été conçue pour 
offrir un haut degré de personnalisation. Sa structure 
externe en pliage de 30 mm délimite le contenu in-
terne, assurant une apparence propre et ordonnée. À 
l'intérieur, les tiroirs laqués ajoutent une touche de so-
phistication, tandis que la section supérieure de la gar-
de-manger offre un contraste audacieux.

Este elegante y espacioso aparador ha sido diseña-
do para ofrecer un alto grado de personalización. Su 
estructura externa de plegado de 30 mm define el 
contenido interno, asegurando una apariencia limpia 
y ordenada. En el interior, los cajones lacados añaden 
un toque de sofisticación, mientras que la sección su-
perior de despensa ofrece un audaz contraste.

extra spaceholding showing

Elemento verticale od orizzontale a giorno sospeso e 
dai volumi definiti, Foomo è predisposto per l’inseri-
mento di elettrodomestici e può essere accessoriato 
con schiene retroilluminate. Utilizzato a semi incasso, 
incasso o a vista, Foomo stupisce per le geometrie 
definite e per l’irrinunciabile funzionalità.

A suspended vertical or horizontal open element 
with defined volumes, Foomo is designed for the 
insertion of household appliances and can be ac-
cessorised with backlit back panels. Used semi-re-
cessed, built-in or exposed, Foomo amazes with its 
defined geometries and essential functionality.

Élément ouvert suspendu vertical ou horizontal aux 
volumes définis, Foomo est conçu pour l'insertion 
d'appareils électroménagers et peut être accessoirisé 
de panneaux arrières rétroéclairés. Utilisé semi-encas-
tré, encastré ou apparent, Foomo surprend par ses 
géométries définies et ses fonctionnalités essentielles.

Foomo, un elemento abierto vertical u horizontal sus-
pendido y con volúmenes definidos, está diseñado 
para la inserción de electrodomésticos y puede com-
plementarse con paneles traseros retroiluminados. 
Ya sea semi empotrado, empotrado o visto, Foomo 
sorprende por sus geometrías definidas y su funcion-
alidad esencial.

extra spaceholding showing

finiture | finishes | finitions | acabados
struttura | structure | structure | estructura

schiena | backpanel | fond | trasera

anta | door | porte | puerta

vetro fumé
brozed glass
verre fumé
cristal fumé

finiture | finishes | finitions | acabados
struttura | structure | structure | estructura

frontali cassetti | drawer front | façades de tiroirs | frentes cajones

laccato satinato
satin lacquered
laqué satiné
lacado satinado

rovere spazzolato, legno speciale
brushed oak, special wood
chêne brossé, bois special
roble cepillado, madera especial

laccato satinato, rovere spazzolato, legno speciale
satin lacquered, brushed oak, special wood
laqué satiné, chêne brossé, bois special
lacado satinado, roble cepillado, madera especial

appliances

laccato satinato, rovere spazzolato, legno speciale
satin lacquered, brushed oak, special wood
laqué satiné, chêne brossé, bois special
lacado satinado, roble cepillado, madera especial
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Finiture
finishes | finitions | acabados

th_22 th_16

Legenda
legend | légende | leyenda

contenimento | storage | stockage | conservación

contenimento a vista
visible containment
confinement visible
contención visible

contenimento chiuso
hidden containment
confinement caché
contención oculta

porta bicchieri
glass holder
porte-gobelet
posavasos

aumento spazio contenitivo
extra space
extra espaces
extra espacios

elettrodomestici
appliances
appareils électroménagers
electrodomésticos

contenimento
storage
stockage
conservación

convivio | conviviality | convivialité | convivio

condivisione
sharing
partage
intercambio

postazione di lavoro
work station
poste de travail 
puesto de trabajo

caratteristiche estetiche
characteristics aesthetics
caractéristiques esthétiques
características estéticas

passaggio
passage
passage
paso

lavaggio
washing
lavage
lavado

separare
separating
séparer
separar

luce a led
led light
lumière led
luz led

prese elettriche
electrical sockets
prise électrique
tomas de corriente

cottura
cooking
cuisson
cocción

connettere
connetting
connecter
conectar

illuminazione | lighting | éclairage | iluminación

funzionalità | functionality | fonctionnalité | funcionalidad
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Richiedi prodotti certificati FSC®

Upon request are available products with FSC® certification
Produits certifiés FSC®  sur demande
Sobre pedido suministro de productos con certificación FSC®

INCONTRA
Attività per la realizzazione di progetti di aggregazione in rete, in attuazione dell’art. 15 della L.R. n. 4 del 4 aprile 2013.

Copat Life Srl si riserva di apportare in qualsiasi momento e senza preavviso, le modifiche 
ritenute opportune al fine di migliorare le caratteristiche qualitative e tecniche della propria 
produzione, inoltre le ambientazioni sono a puro titolo esemplificativo e non sono vincolanti 
in alcun modo per l’Azienda. Le immagini stampate in questo catalogo, possono non rap-
presentare fedelmente le tinte reali ed eventuali effetti materici dei nostri materiali; per questo 
motivo si potranno riscontrare differenze di toni.

Copat Life Srl reserves the right to modify product specifications without notice. The kitchen 
settings are only for illustrative purposes and cannot bind the company in any way. The imag-
es shown in this catalogue may not accurately represent the real finishes or textured effects 
of our materials.

Copat Life Srl, se réserve d’apporter  à tout moment et sans préavis, des modifications 
retenues opportunes afin d’améliorer les caractéristiques qualitatives et techniques de sa 
production. En outre, les implantations sont faites à titre d’exemple et ne sont en aucun cas 
contraignantes pour la Société. Les images imprimées dans ce catalogue peuvent ne pas 
correspondre exactement aux teintes réelles et aux effets visuels des matériaux, Pour cette 
raison, il est possible d’avoir des différences de tonalité. 

Copat Life Srl  se reserva el derecho de aportar sin aviso previo cambios o modificaciones 
al producto cuando lo considera oportuno al fin de mejorar las características técnicas y 
cualitativas de su propria producción las imágenes de este catálogo pueden no representar 
fielmente los colores reales y eventuales efectos matéricos de los materiales.

progetto

gherardiarchitetti

immagini

Polimage

fotografia

Riccardo Munarin 
 
stampa

AGCM

copatlife is a brand
of We.Do holding spa

CopatLife srl
33074 Fontanafredda, Pordenone
Via E. Chiaradia, 11/A - Italy
T +39 0434 617111
copatlife.it | info@copatlife.it
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